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ES 
Antes de empezar a leer abra las dos páginas que contienen las imágenes y, en seguida, 
familiarícese con todas las funciones del dispositivo.

IT / MT 
Prima di leggere aprire le due pagine con le immagini e prendere confidenza con le diverse 
funzioni dell'apparecchio.

GB / MT 
Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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12 V max.
10,8 V

Todas las herramientas de Parkside y los cargadores de la serie X12V Team  
son compatibles con los siguientes paquetes de baterías.

Tutti gli strumenti Parkside e i caricabatterie della  
serie X12V Team sono compatibili con i seguenti pacchi batteria.

Los tiempos  
de carga

Tempi di ricarica

2 Ah
Acumulador

Accumulatore
PAPK 12 A1

2 Ah
Acumulador

Accumulatore
PAPK 12 A2/ 

A3/A5

2,5 Ah
Acumulador

Accumulatore
PAPK 12 C1 

PAPK 12 2.5 A1

4 Ah
Acumulador

Accumulatore
PAPK 12 B1/B3

5 Ah
Acumulador

Accumulatore
PAPK 12 D1 

PAPK 12 5.0 A1

max. 2,4 A
Cargador

Carica-batteria
PLGK 12 A1/A2/A3

60 min 60 min 80 min 120 min 150 min

max. 4,5 A
Cargador

Carica-batteria
PLGK 12 B2

60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 4,5 A
Cargador

Carica-batteria
PDSLG 12 A1

60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 6,0 A
Cargador

Carica-batteria
 PLGK 12 6.0 A1

60 min 45 min 55 min 60 min 70 min
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nue-
vo. Ha adquirido un producto de alta calidad. 
Las instrucciones de uso forman parte del 
producto y contienen indicaciones importan-
tes acerca de su seguridad, uso y desecho. 
Antes de usar el producto, familiarícese con 
todas las indicaciones de manejo y de segu-
ridad. Utilice el producto únicamente como 
se describe y para los ámbitos de aplicación 
indicados. Entregue todos los documentos 

Uso previsto
Este aparato está previsto para el corte de 
materiales de metal y plástico sin utilizar 
agua. La utilización del aparato para otros 

contrarias al uso previsto y aumentan con-
siderablemente el riesgo de accidentes. No 
nos hacemos responsables por los daños 
derivados de un uso contrario al uso pre-
visto. Este aparato no es apto para su uso 
comercial o industrial.

Explicación de los símbolos

Lea las instrucciones de uso origi-
nales y las indicaciones de segu-
ridad antes de poner el aparato en 
funcionamiento.

El uso de discos de corte daña-
dos es peligroso y puede causar 
lesiones graves.

76 mm
ø Diámetro del disco

Amoladora angular inalámbrica

¡Utilice gafas de protección!

¡Utilice una mascarilla de protec-
ción antipolvo!

Use un protector facial

¡Utilice protecciones auditivas!

¡Utilice calzado de seguridad!

¡Utilice guantes de protección!

Este aparato no es apto para 

Este aparato no es apto para 
amolar en posición inclinada.

Aparato previsto para el corte de 
metales.

F Marcha hacia delante

R Marcha atrás

Equipamiento
 Agarre
 Botón de desencastre de la batería
 Batería*
  Interruptor de cambio del sentido de 
giro/bloqueo

 Interruptor de encendido/apagado
 Cubierta de protección
 Disco de corte

 Botón de bloqueo del husillo
 Indicador del nivel de carga de la batería

F

R
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  Cubierta de protección con aspiración 
de polvo

 Preselección de la profundidad de corte
 Botón de desencastre
 Escala de profundidad de corte
 Expulsor de virutas
 Tapa protectora

 
EN EL VOLUMEN DE SUMINISTRO.

Volumen de suministro
1 12 V Amoladora angular recargable

1 disco de corte diamantado
 

de polvo

Características técnicas
Amoladora angular recargable

 (corriente  

Velocidad de ralentí n0 /n

 

Rosca M5

Este aparato forma parte de la serie 
 de Parkside y puede utilizarse con 

baterías de la serie  de Parkside.

Las baterías de la serie  de Park-
side solo pueden cargarse con cargadores 
de la serie  de Parkside.

Le recomendamos utilizar este aparato 
exclusivamente con las siguientes baterías:  

Le recomendamos cargar estas 
 baterías con los siguientes cargadores: 

Medición de ruidos según la norma 

con ponderación A de la herramienta eléc-
trica:
Valor de emisión sonora
Nivel de presión sonora LPA = 83,1 dB
Incertidumbre K = 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA = 91,1 dB
Incertidumbre K = 3 dB
¡Utilice protecciones auditivas!
Valor total de vibraciones

 
Mango principal a  = 2,853 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Medición de ruidos según la norma 
. Valores típicos del nivel 

sonoro con ponderación A de la herramien-
ta eléctrica:
Valor de emisión sonora
Nivel de presión sonora LPA = 89 dB
Incertidumbre K = 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA = 97 dB
Incertidumbre K = 3 dB
¡Utilice protecciones auditivas!
Valor total de vibraciones

 
Mango principal ah = 2,82 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de vi-

en estas instrucciones de uso se han 
calculado según un procedimiento de 
prueba estandarizado y pueden utili-
zarse para comparar varias herramien-
tas eléctricas.
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INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de vi-

también pueden utilizarse para realizar 
una valoración preliminar de la carga. 

 ¡ADVERTENCIA!
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 

-
dos durante el propio uso de la herra-
mienta eléctrica según cómo se esté 
utilizando y, especialmente, según 
cómo sea la pieza de trabajo que se 
esté procesando.

 ► Es necesario establecer medidas de 
seguridad para proteger al usuario 
basadas en la evaluación de la carga 
de las vibraciones durante las condi-
ciones de uso reales (para ello, deben 
tenerse en cuenta todas las partes del 
ciclo de funcionamiento; por ejemplo, 
los momentos en los que la herra-
mienta eléctrica está desconectada y 
los momentos en los que está conec-

Indicaciones generales 
de seguridad para las 
 herramientas eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Lea todas las indicaciones de 

seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los datos técnicos 
suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las 
siguientes instrucciones puede provo-
car descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 

El término "herramienta eléctrica" utilizado 

a las herramientas eléctricas de acciona-

de accionamiento por batería (sin cable de 

Mantenga limpia y bien iluminada la 
zona de trabajo. El desorden y la falta 
de iluminación en el lugar de trabajo pue-
den provocar accidentes.
No trabaje con la herramienta eléctri-
ca en un entorno potencialmente ex-
plosivo en el que haya líquidos, gases 

 Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.
Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 
podría perder el control de la herramien-
ta eléctrica.

-
ca debe encajar correctamente en la 

 

junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de enchufes 
sin manipular conectados a una toma 
eléctrica adecuada reduce  
el riesgo de descarga eléctrica.

tierra, como tuberías, sistemas de 
 Si su 

cuerpo hace contacto con la toma de 
tierra, existe mayor riesgo de descarga 
eléctrica.
Mantenga el aparato alejado de la 
lluvia o de humedades. La penetración 
de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
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No utilice el cable de conexión para 

colgar la herramienta eléctrica o para 

la red eléctrica. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, del acei-
te, de los bordes cortantes o de las 
piezas móviles. Un cable de conexión 
dañado o enredado aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.

-
trica al aire libre, utilice exclusiva-
mente los cables alargadores aptos 
para su uso en exteriores. El uso de 
un alargador adecuado para exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

herramienta eléctrica en un entorno 
-

cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

Esté alerta, preste atención a lo que 
hace y proceda con sensatez a la 
hora de trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice  ninguna herra-
mienta eléctrica si se siente cansado 

drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras 
utiliza la herramienta eléctrica puede 
causar lesiones graves.
Utilice siempre un equipo de protec-

 
El uso de un equipo de protección indivi-
dual, como mascarilla antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante, casco o 
protecciones auditivas según el tipo de 
herramienta eléctrica en cuestión, reduce 
el riesgo de lesiones.
Evite que el aparato pueda ponerse en 
marcha accidentalmente. Asegúrese 
de que la herramienta eléctrica esté 
apagada antes de conectarla a la red 
eléctrica o a la batería, asirla o trans-
portarla.  

Si transporta la herramienta eléctrica 
con los dedos en el interruptor o conec-
ta la herramienta eléctrica ya encendida 
a la red eléctrica, puede provocar acci-
dentes.
Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves. Las herramientas 
o llaves que se encuentren dentro del 
alcance de la pieza giratoria de la herra-
mienta eléctrica pueden producir lesiones.
Evite mantener una postura corporal 

-
ra y mantenga el equilibrio en todo 
momento. Así podrá controlar mejor la 
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.
Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la 
ropa lejos de las piezas móviles. La 
ropa holgada, las joyas o el pelo suelto 
pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.

de aspiración y de acumulación de 
polvo, deben conectarse y utilizarse 
correctamente. El uso de un dispositivo 
de aspiración de polvo puede reducir los 
riesgos causados por el polvo.

seguridad y no se desvíe de lo dis-
puesto por las normas de seguridad 
aplicables a las herramientas eléc-

-
do con la herramienta eléctrica por 
haberla utilizado repetidas veces. Un 
descuido en la manipulación puede cau-
sar lesiones graves en una fracción de 
segundo.
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4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo en cuestión. 
De esta manera, trabajará mejor y de 
forma más segura dentro del rango de 
potencia indicado.
No utilice ninguna herramienta eléc-
trica con el interruptor averiado. Una 
herramienta eléctrica que no pueda 
encenderse o apagarse es peligrosa y 
debe repararse.

eléctrica o retire la batería extraíble 
antes de realizar cualquier ajuste en 
el aparato, cambiar los accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. 
Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.
Guarde las herramientas eléctricas 

-
ce de los niños. No permita el uso de 
la herramienta eléctrica a personas 

manejo o que no hayan leído estas in-
dicaciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas cuando están en manos 
de personas inexpertas.
Mantenga las herramientas eléctricas 

Compruebe que las piezas móviles 

atasquen, y asegúrese de que ninguna 
pieza se haya roto ni esté dañada de 

-

la reparación de las piezas dañadas 
antes de utilizar la herramienta eléctri-
ca. Muchos accidentes se deben al mal 
estado de las herramientas eléctricas.
Mantenga las herramientas de corte 

ya que así se atas-
can menos y son más fáciles de guiar.

Utilice la herramienta eléctrica, los ac-
cesorios, las herramientas intercam-
biables, etc. según lo dispuesto en 
estas instrucciones. Tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo y los pro-
cedimientos que deban seguirse. El 
uso de herramientas eléctricas para apli-
caciones distintas a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas.
Mantenga los mangos y las super-

restos de aceite  
o grasa. 
de agarre están resbaladizos, no podrá 
manejarse ni controlarse la herramienta 
eléctrica de forma segura en caso de 
imprevistos.

inalámbrica
Cargue las baterías exclusivamente 
con los cargadores recomendados 

El uso de un cargador 
con una batería que no le corresponde 
entraña peligro de incendios.
Utilice exclusivamente las baterías 
previstas para las herramientas eléc-
tricas. El uso de otras baterías puede 
provocar lesiones y peligro de incendios.
Mantenga la batería que no utilice 
alejada de grapas, monedas, llaves, 
clavos, tornillos u otros pequeños ob-
jetos de metal que puedan provocar 
un puenteado de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 
batería puede provocar quemaduras o 
incendios.
Un uso incorrecto puede provocar 

Evite el contacto con dichos líquidos. 
En caso de contacto accidental, lave 

-
quido entra en contacto con los ojos, 
busque también asistencia médica. El 
líquido derramado de la batería puede 
causar irritaciones cutáneas o quema-
duras.
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No utilice ninguna batería dañada o 
Las baterías dañadas o 

imprevista y provocar incendios, explo-
siones o peligro de lesiones.

altas temperaturas. El fuego o las tem-

pueden provocar explosiones.
Observe todas las instrucciones de 
carga y no cargue nunca la batería ni 

en las instrucciones de uso. Una carga 
incorrecta o fuera del rango de tempera-
tura permitido puede destruir la batería y 
aumentar el peligro de incendios.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE EXPLO-
-

terías/pilas no recargables.

Proteja la batería  
 

agua y la humedad. Existe peligro de ex-
plosión.

Encargue la reparación de su herra-
mienta eléctrica exclusivamente al 

y solo con recambios originales. De 
esta forma, se garantiza que la seguri-
dad del aparato no se vea afectada.
No realice ninguna tarea de manteni-

Solo el fabricante o el servicio autoriza-
do de asistencia técnica pueden realizar 
las tareas de mantenimiento en las bate-
rías.

Indicaciones de seguridad para 
 todas las aplicaciones
Indicaciones de seguridad conjuntas 
para la amoladura y el corte

Esta herramienta eléctrica está pre-
vista para su uso como amoladora de 
corte. Lea todas las indicaciones de 
seguridad, las instrucciones, las ilus-
traciones y los datos suministrados 
con el aparato. Si no se observan las 
instrucciones siguientes, pueden produ-
cirse descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.
Esta herramienta eléctrica no es apta 
para el lijado, para el lijado con pa-
pel de lija, para el uso de cepillos de 

-
cios ni para el pulido. Si se utiliza esta 
herramienta eléctrica de forma contraria  
al uso previsto, pueden provocarse peli-
gros y lesiones.
No utilice la herramienta eléctrica 

expresamente diseñada y prevista por 

podría provocar una pérdida de control 
y lesiones graves.
No utilice ninguna herramienta inter-

previsto ni autorizado especialmente 
para esta herramienta eléctrica. Solo 

la herramienta eléctrica no se garantiza 
que su uso sea seguro.
La velocidad permitida para la herra-
mienta intercambiable debe ser, como 
mínimo, tan elevada como la veloci-

-
rramienta eléctrica. Las herramientas 
intercambiables que giren más rápido de 
lo permitido pueden destrozarse y salir  
despedidas.
El diámetro exterior y el grosor de 
la herramienta intercambiable deben 
coincidir con las dimensiones especi-
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Las herramientas intercambiables con 
unas dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse de forma 

la herramienta intercambiable deben 
coincidir con las dimensiones de los 

-
mienta eléctrica. Si las herramientas 
intercambiables no están perfectamente 

-
rán de forma irregular, provocarán vibra-
ciones muy fuertes y podrán causar una 
pérdida de control.
No utilice herramientas intercambia-
bles dañadas. Antes de cada uso, 
inspeccione las herramientas intercam-
biables, como las muelas abrasivas, 
para descartar que estén melladas o 
agrietadas; los platos de lijado para 
descartar que presenten grietas, estén 
desgastados o muy deteriorados; y los 
cepillos de alambre para descartar la 
presencia de alambres sueltos o rotos. 

-
mienta intercambiable se caen, com-
pruebe que carezcan de daños o utilice 
una herramienta intercambiable que no 
esté dañada. Una vez inspeccionada 
e insertada la herramienta intercam-
biable, todas las personas presentes 

de la herramienta intercambiable gira-
toria y debe ajustarse el aparato para 

durante un minuto. Las herramientas 
intercambiables dañadas suelen rom-
perse durante este periodo de prueba.
Utilice un equipo de protección indivi-

-

-

de protección antipolvo, protecciones 
auditivas, guantes de protección o un 

las partículas de lijado y de materiales. 

Los ojos deben estar protegidos frente a 
las partículas que salgan despedidas en 
las distintas aplicaciones. La mascarilla 
de protección antipolvo o de respiración 

el uso de la herramienta. Si se somete 
a ruidos intensos durante un periodo 
prolongado de tiempo, puede sufrir pér-
didas auditivas.
Asegúrese de que otras personas 
mantengan una distancia de seguri-
dad con respecto a la zona de traba-
jo. Cualquier persona que entre en la 
zona de trabajo debe utilizar un equi-
po de protección individual.  
Los fragmentos desprendidos de la 
pieza de trabajo o las herramientas inter-
cambiables que estén rotas pueden salir 
despedidos y causar lesiones incluso 
fuera de la zona de trabajo.

-
sivamente por los mangos aislados 
si pretende utilizarla para trabajos en 
los que la herramienta pueda entrar en 
contacto con conexiones eléctricas 
ocultas. El contacto con cables con-
ductores de electricidad también puede 
someter las piezas metálicas del aparato 
a la tensión eléctrica y provocar una 
descarga eléctrica.
No pose nunca la herramienta eléc-
trica antes de que se haya detenido 
completamente. Si la herramienta inter-
cambiable sigue girando, puede entrar 

que se pose y provocar la pérdida de 
control de la herramienta eléctrica.
No ponga la herramienta eléctrica en 

-
te. Las prendas de ropa pueden quedar 
atrapadas en la herramienta intercam-
biable giratoria a causa de un contacto 
accidental, lo que podría provocar lesio-
nes físicas.
Limpie regularmente las ranuras de 
ventilación de la herramienta eléctrica.  
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El ventilador del motor lanza el polvo 
hacia la carcasa y, si se acumula mucho 
polvo metálico, puede provocar un peli-
gro eléctrico.
No utilice la herramienta eléctrica en 

-
mables. Las chispas pueden incendiar 
dichos materiales.
No utilice ninguna herramienta inter-
cambiable que precise líquidos re-

 El uso de agua o de otros 
líquidos refrigerantes puede provocar 
una descarga eléctrica.

Indicaciones de seguridad para 
 amoladoras de corte

La cubierta de protección de la he-
rramienta eléctrica debe montarse de 

que se alcance el máximo nivel de 
seguridad; esto es, que solo la míni-
ma parte posible de la muela abrasiva 
quede expuesta hacia el usuario. 
Tanto usted como todas las personas 

del alcance de la muela abrasiva en 
rotación. La cubierta de protección debe 
proteger al usuario frente a los fragmen-
tos desprendidos y contra un contacto 
accidental con la muela abrasiva.
Utilice exclusivamente discos de 

su herramienta eléctrica. Solo porque 
-

mienta eléctrica no se garantiza que su 
uso sea seguro.
La velocidad permitida para la he-
rramienta intercambiable debe ser, 
como mínimo, tan elevada como la 

herramienta eléctrica. Los acce sorios 
que giren más rápido de lo permitido 
pueden destrozarse y salir despedidos.
Los accesorios abrasivos solo pueden 
utilizarse para las aplicaciones re-
comendadas. Por ejemplo, no amole 

disco de corte.  

Los discos de corte están previstos para 

Si se ejerce una fuerza lateral sobre es-
tos accesorios, pueden romperse.

que no esté dañada y que posea el 

la muela abrasiva seleccionada. Las 
bridas adecuadas soportan la muela 
abrasiva y, con esto, reducen su riesgo 
de rotura.
No utilice muelas abrasivas desgasta-
das de otras herramientas eléctricas 
más grandes. Las muelas abrasivas de 
las herramientas eléctricas más grandes 
no están previstas para las velocidades 
más elevadas de las herramientas eléc-
tricas más pequeñas y pueden romperse.
El diámetro exterior y el grosor de la 
herramienta intercambiable deben 
coincidir con las dimensiones especi-

 
Las herramientas intercambiables con 
unas dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse de forma 

Las muelas abrasivas y las bridas de-
-

sillo portamuelas de su herramienta 
eléctrica. Las herramientas intercambia-
bles que no encajen perfectamente en 
el husillo portamuelas de la herramienta 
eléctrica girarán de forma irregular, pro-
vocarán vibraciones muy fuertes y pue-
den causar una pérdida de control.
No utilice muelas abrasivas dañadas. 
Antes de cada uso, compruebe si las 
muelas abrasivas presentan mellas o 

la muela abrasiva se caen, comprue-
be que carezcan de daños o utilice 
una muela abrasiva que no esté da-
ñada. Una vez inspeccionada e inser-
tada la muela abrasiva, todas las per-
sonas presentes deben mantenerse 
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en rotación y debe ajustarse el apa-

máxima durante un minuto. Las mue-
las abrasivas dañadas suelen romperse 
durante este periodo de prueba.
Utilice un equipo de protección indivi-

-

-

de protección antipolvo, protecciones 
auditivas, guantes de protección o un 

a las partículas de lijado y de mate-
riales. Los ojos deben estar protegidos 
frente a las partículas que salgan des-
pedidas en las distintas aplicaciones. La 
mascarilla de protección antipolvo o de 

durante el uso de la herramienta. Si se 
somete a ruidos intensos durante un 
periodo prolongado de tiempo, puede 
sufrir pérdidas auditivas.
Asegúrese de que otras personas 
mantengan una distancia de seguri-
dad con respecto a la zona de trabajo. 
Cualquier persona que entre en la 
zona de trabajo debe utilizar un equipo 
de protección individual. Los fragmen-
tos desprendidos de la pieza de trabajo 
o las herramientas intercambiables rotas 
pueden salir despedidos y causar lesio-
nes incluso fuera de la zona de trabajo.

por los mangos aislados si pretende 
utilizarlo para trabajos en los que la 
herramienta pueda entrar en contacto 
con conexiones eléctricas ocultas. 
El contacto con cables conductores de 
electricidad también puede someter las 
piezas metálicas del aparato a la tensión 
eléctrica y provocar una descarga eléc-
trica.

No pose nunca la herramienta eléc-
trica antes de que se haya detenido 
completamente. Si la herramienta inter-
cambiable sigue girando, puede entrar 

que se pose y provocar la pérdida de 
control de la herramienta eléctrica.
No ponga la herramienta eléctrica en 

-
te. Las prendas de ropa pueden quedar 
atrapadas en la herramienta intercam-
biable rotatoria a causa de un contacto 
accidental, lo que podría provocar lesio-
nes físicas.
Limpie regularmente las ranuras de 
ventilación de la herramienta eléctri-
ca. El ventilador del motor lanza el polvo 
hacia la carcasa y, si se acumula mucho 
polvo metálico, puede provocar un peli-
gro eléctrico.
No utilice la herramienta eléctrica en 

-
mables. Las chispas pueden incendiar 
dichos materiales.
No utilice ninguna herramienta inter-
cambiable que precise líquidos re-

El uso de agua o de otros 
líquidos refrigerantes puede provocar 
una descarga eléctrica.

Indicaciones adicionales de 
 seguridad

 ■ La cubierta de protección de la herra-
-

ma segura y ajustarse de manera que 
se alcance el máximo nivel de seguri-
dad; esto es, que solo la mínima parte 
posible de la muela abrasiva quede 
expuesta hacia el usuario. Tanto usted 
como todas las personas presentes 

de la muela abrasiva en rotación. La 
cubierta de protección debería proteger 
al usuario frente a los fragmentos des-
prendidos y contra un contacto acciden-
tal con la muela abrasiva. 
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 ■ Utilice exclusivamente discos de 

eléctrica.
accesorio en la herramienta eléctrica no 
se garantiza que su uso sea seguro.

 ■ Los accesorios abrasivos solo pue-
den utilizarse para las aplicaciones 
recomendadas. Por ejemplo, no amo-

un disco de corte. Los discos de corte 
están previstos para arrancar el material 

fuerza lateral sobre estos accesorios, 
pueden romperse.

 ■
que no esté dañada y que posea el 

la muela abrasiva seleccionada. Las 
bridas adecuadas soportan la muela 
abrasiva y, con esto, reducen su riesgo 
de rotura.

 ■ No utilice muelas abrasivas desgasta-
das de otras herramientas eléctricas 
más grandes. Las muelas abrasivas de 
las herramientas eléctricas más grandes 
no están previstas para las velocidades 
más elevadas de las herramientas eléc-
tricas más pequeñas y pueden romperse.

 ■ El diámetro exterior y el grosor de la 
herramienta intercambiable deben 
coincidir con las dimensiones especi-

 
Las herramientas intercambiables con 
unas dimensiones incorrectas no pueden 

-
ciente. 

 ■ Las muelas abrasivas y las bridas de-
-

sillo portamuelas de su herramienta 
eléctrica. Las herramientas intercambia-
bles que no encajen perfectamente en 
el husillo portamuelas de la herramienta 
eléctrica girarán de forma irregular, pro-
vocarán vibraciones muy fuertes y pue-
den causar una pérdida de control.

Retroceso e indicaciones de 
 seguridad
El retroceso es una reacción repentina que se 
produce como consecuencia del enganche 
o bloqueo de la herramienta intercambiable 
giratoria, como la muela abrasiva, el plato 
de lijado, etc. Este enganche o bloqueo pro-
voca la detención abrupta de la herramienta 
intercambiable giratoria, lo que causa la 
aceleración incontrolada de la herramienta 
eléctrica en el sentido contrario al sentido 
de giro de la herramienta intercambiable en 
el punto de bloqueo.
Si, p. ej., la muela abrasiva se engancha en 
la pieza de trabajo o queda bloqueada, es 

ha penetrado en la pieza de trabajo quede 
enganchado, con lo que la muela abrasiva 
se rompería o causaría un retroceso. En 
consecuencia, la muela abrasiva se dirigirá 
hacia el usuario o se alejará de este según 
el sentido de giro de la muela en el punto 
de bloqueo. Además, las muelas abrasivas 
también pueden romperse.
El retroceso es consecuencia de un uso 
incorrecto de la herramienta eléctrica o de 
unas condiciones de trabajo inadecuadas 
que puede evitarse cumpliendo las siguien-
tes medidas de precaución.

-
memente y mantenga el cuerpo y los 
brazos en una posición en la que pue-

-

utilícelo siempre para controlar al 

pares de reacción a la velocidad 
máxima. El usuario puede controlar las 
fuerzas de retroceso y de reacción si 
observa las medidas de precaución per-
tinentes.
No coloque la mano cerca de la herra-
mienta intercambiable en rotación. Si 
se produce un retroceso, la herramienta 
intercambiable puede alcanzarle en la 
mano.
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Evite colocarse en la zona hacia la 
que pueda dirigirse la herramienta 
eléctrica en caso de retroceso. Evite 
colocarse en la zona inmediatamente 
anterior y posterior al disco de corte 
en giro. El retroceso desplaza la herra-
mienta eléctrica en la dirección contraria 
al sentido de giro de la muela abrasiva 
en el punto de bloqueo.

-
dadosa en las zonas con esquinas, 

las herramientas intercambiables re-
boten contra la pieza de trabajo y que-
den atascadas. La herramienta inter-
cambiable giratoria tiende a atascarse 

cuando rebota, lo que provoca una pér-
dida de control o retroceso.
No utilice ninguna hoja de sierra de 
cadena para cortar madera, ningún 
disco de corte diamantado y segmen-
tado con una distancia entre sus seg-

hoja de sierra dentada. Este tipo de 
herramientas intercambiables suelen cau-
sar un retroceso y la pérdida de control.
Evite el bloqueo del disco de corte o 
una presión de aplicación demasiado 
elevada. No realice cortes demasiado 

 La sobrecarga del disco de 
corte aumenta su solicitación y la po-
sibilidad de que quede ladeado o blo-
queado y, con ello, de que se produzca 
un retroceso o rotura del disco.

interrumpir el trabajo, apague el apa-
rato y sujételo con tranquilidad hasta 
que el disco se detenga. No intente 
nunca tirar del disco de corte mien-
tras esté en rotación para extraerlo 
de la sección de corte, ya que podría 
producirse un retroceso. Averigüe la 
causa del atasco y solucione el problema.

No vuelva a encender la herramienta 
eléctrica mientras se encuentre in-
troducida en la pieza de trabajo. Deje 
que el disco de corte alcance primero 
el nivel de plena velocidad antes de 
proseguir cuidadosamente con la 
operación de corte. De lo contrario, el 
disco puede engancharse, salir despe-
dido de la pieza de trabajo o causar un 
retroceso.
Fije bien los tableros o las piezas de 
trabajo grandes para evitar el ries-
go de retroceso por un atasco en el 
disco de corte. Las piezas de trabajo 
grandes pueden llegar a doblarse por 
su propio peso. Por este motivo, debe 

lados del disco, tanto en las inmedia-
ciones de la ranura de corte como en el 
borde de la pieza.
Proceda con especial cautela al rea-
lizar cortes de tipo "nicho" en las 
paredes existentes o en otras zonas 
ocultas. El disco de corte podría causar 
un retroceso al cortar tuberías de gas o 
agua, cables eléctricos u otros objetos.

Indicaciones de seguridad espe-
ciales para la amoladura y el corte

Utilice exclusivamente los accesorios 
abrasivos autorizados para su herra-
mienta eléctrica, así como la cubierta 
de protección prevista para ellos. Los 
accesorios abrasivos que no sean aptos 
para la herramienta eléctrica no pueden 

lo que su manejo no es seguro.
 Deben montarse las muelas abrasivas 

abrasiva no sobresalga del borde de 
la cubierta de protección. Si la muela 
abrasiva está montada incorrectamente 
y sobresale del borde de la cubierta de 

-
te protegida.
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La cubierta de protección debe mon-

el máximo nivel de seguridad posible 

del accesorio abrasivo quede ex-
puesta hacia el usuario. La cubierta de 
protección ayuda a proteger al usuario 
frente a los fragmentos desprendidos, 
frente a un contacto accidental con el 
accesorio abrasivo y frente a las chispas 

Los accesorios abrasivos solo pue-
den utilizarse para las aplicaciones 
recomendadas. Por ejemplo, no amo-

un disco de corte. Los discos de corte 
están previstos para arrancar el material 

fuerza lateral sobre estos accesorios, 
pueden romperse.

que no esté dañada y que posea el 

la muela abrasiva seleccionada. Las 
bridas adecuadas soportan la muela 
abrasiva y, con esto, reducen su riesgo 
de rotura. Las bridas para los discos de 
corte son distintas de las bridas para 
otras muelas abrasivas.
No utilice muelas abrasivas desgasta-
das de otras herramientas eléctricas 
más grandes. Las muelas abrasivas de 
las herramientas eléctricas más grandes 
no están previstas para las velocidades 
más elevadas de las herramientas eléc-
tricas más pequeñas y pueden romperse.

siempre la cubierta de protección 
adecuada para la aplicación que vaya 
a realizar. Si no se utiliza la cubierta 
de protección adecuada, la protección 
deseada puede fallar y causar lesiones 
graves.

Otras indicaciones de seguridad 
 especiales para el corte

Evite el bloqueo del disco de corte o 
una presión de aplicación demasiado 
elevada. No realice cortes demasiado 

 La sobrecarga del disco de 
corte aumenta su solicitación y la po-
sibilidad de que quede ladeado o blo-
queado y, con ello, de que se produzca 
un retroceso o rotura del disco.
Evite colocarse en la zona inmedia-
tamente anterior y posterior al disco 
de corte en giro. Si el disco de corte se 
aleja de usted al introducirse en la pieza 
de trabajo, en caso de retroceso, es 
posible que la herramienta eléctrica con 
el disco en rotación salga despedida en 
su dirección.

interrumpir el trabajo, apague el apa-
rato y sujételo con tranquilidad hasta 
que el disco se detenga. No intente 
nunca tirar del disco de corte mien-
tras esté en rotación para extraerlo 
de la sección de corte, ya que podría 
producirse un retroceso. Averigüe la 
causa del atasco y solucione el problema.
No vuelva a encender la herramienta 
eléctrica mientras se encuentre in-
troducida en la pieza de trabajo. Deje 
que el disco de corte alcance primero 
el nivel de plena velocidad antes de 
proseguir cuidadosamente con la ope-
ración de corte. De lo contrario, el disco 
puede engancharse, salir despedido de 
la pieza de trabajo o causar un retroceso.
Fije bien los tableros o las piezas de 
trabajo grandes para evitar el ries-
go de retroceso por un atasco en el 
disco de corte. Las piezas de trabajo 
grandes pueden llegar a doblarse por 
su propio peso. Por este motivo, debe 

lados del disco, tanto en las inmediacio-
nes del disco de corte como en el borde 
de la pieza.
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 Proceda con especial cautela al rea-
lizar cortes de tipo "nicho" en las 
paredes existentes o en otras zonas 
ocultas. El disco de corte podría causar 
un retroceso al cortar tuberías de gas  
o agua, cables eléctricos u otros objetos.
 No realice ningún corte en curva. La 
sobrecarga del disco de corte aumenta 
su solicitación y la posibilidad de que 
quede ladeado o bloqueado y, con ello, 
de que se produzca un retroceso o ro-
tura del disco, lo que puede provocar 
lesiones graves.

Almacenamiento y manipulación 

recomendadas
 ■ Las herramientas abrasivas deben ma-

nejarse y transportarse con cuidado.
 ■ Las herramientas abrasivas deben al-

macenarse de forma que no se sometan 
a daños mecánicos ni al efecto de las 

Indicaciones de trabajo
INDICACIÓN

 ► Los accesorios abrasivos solo pueden 
utilizarse para las aplicaciones reco-
mendadas. De lo contrario, podrían 
destrozarse y dañarse, así como cau-
sar lesiones.

Corte con amoladora
¡No utilice nunca muelas  
de desbaste para cortar!

 ■ Utilice exclusivamente discos de cor-

 y que estén 
homologados para una velocidad perifé-

 ¡CUIDADO!
 ► La herramienta abrasiva sigue avan-

zando tras apagar el aparato. No la 
frene mediante el ejercicio de una con-
trapresión lateral.

 ■ Fije la pieza de trabajo. Sujete la pieza 
de trabajo con un dispositivo de sujeción/
tornillo de banco. De esta forma, estará 
mucho mejor sujeta que con la mano.

 ■ Apague siempre el aparato antes de 
posarlo y espere a que se detenga 
totalmente.

 ■ Utilice el aparato exclusivamente para 
cortar en seco.

 ■ No deben procesarse los materiales 
que contengan asbesto, ya que es 
cancerígeno.

 ¡Consejo! Así actúa 
 correctamente.

   
APARATO POR LA PIEZA DE  

 
CONTRARIO AL DE LA MARCHA.

 ► Si se desplaza en dirección opuesta, 
existe riesgo de retroceso y el aparato 
podría salir despedido de la sección 
de corte.

 ■ Guíe el aparato por la pieza de trabajo 
solo cuando esté encendido. Tras pro-
cesar la pieza de trabajo, levante prime-
ro el aparato y apáguelo.

 ■
el aparato. Procure mantener una pos-
tura segura.

 ■ -
me y no ladee el disco de corte.

 ■ Los discos de corte se calientan mu-

-
mente antes de tocarlos.

 ■
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 ■ Asegúrese siempre de que el aparato 
esté apagado antes de introducir la 
batería en el aparato.

 ■ En caso de peligro, apague inmedia-
tamente el aparato y extraiga la bate-
ría. Asegúrese de que el aparato quede 
fácilmente accesible y de que, en caso 
de emergencia, pueda alcanzarse sin 
problemas.

 ■ Durante las pausas de trabajo, antes 
de realizar cualquier tarea en el apa-
rato y durante los periodos en los que 
no lo utilice, retire siempre la batería. 
El aparato debe estar siempre limpio, 
seco y sin restos de aceite ni grasas 
lubricantes.

 ■ ¡Esté siempre alerta! Esté siempre 
atento a lo que hace y actúe con sen-
satez. No utilice nunca el aparato si está 
desconcentrado o se siente indispuesto.

¡ADVERTENCIA! Utilice 

 ¡ADVERTENCIA! Utilice 
 siempre una mascarilla de pro-
tección antipolvo.

Instrucciones de seguridad según 

 ■ ¡Los discos de corte son frágiles, así que 
manipúlelos con mucho cuidado!

 ■ -
dos o insertados incorrectamente! Esto 
puede provocar lesiones graves.

 ■ Utilice únicamente dispositivos aprobados.
 ■ Utilice únicamente discos de corte ade-

cuados para la herramienta.
 ■ Utilice únicamente discos de corte ade-

cuados para el material a procesar.
 ■ Nunca utilice discos de corte para moler 

el exceso de material en el lateral.
 ■ Mantenga a las personas que no pue-

den evaluar los peligros alejadas de los 
discos de corte.

 ■ Utilice siempre el equipo de protección 
necesario al cortar. Los fragmentos de 
los discos de corte pueden salir de-

spedidos y penetrar en la piel de las 
personas que se encuentren en la zona 
de peligro.

 ■ Las chispas que salen despedidas pue-
den provocar incendios o lesiones. Man-
tenga a las personas no autorizadas y a 

de trabajo.
 ■ Asegure la pieza a mecanizar para evitar 

que se deslice.
 ■

trabajo únicamente cuando esté encen-
dido. De lo contrario, existe el riesgo de 
contragolpe si el disco de corte queda 
atrapado en la pieza de trabajo.

 ■ Utilice la herramienta eléctrica única-

esté libre de herramientas de ajuste, 
virutas de metal, etc., a excepción de la 
pieza de trabajo que se va a mecanizar. 
Pequeños trozos de metal u otros obje-
tos que entran en contacto con la rueda 
de corte giratoria pueden golpear al 
operador a alta velocidad.

 ■ No utilice discos de corte que se en-
cuentren caducados.

 ■ Si el disco de corte se atasca, apague la 
herramienta eléctrica y espere hasta que 
el disco de corte se detenga. Intentar

 ■ Nunca saque el disco de corte del corte 
mientras todavía esté en funcionamien-
to, de lo contrario podría producirse un 
contragolpe. Determinar y corregir la 
causa del atasco.

 ■ No fuerce el disco de corte en la pieza 
de trabajo ni aplique una presión exce-
siva al utilizar la herramienta eléctrica. 
Tenga especial cuidado de no dejar que 
la rueda de corte quede atrapada al tra-

Si la rueda de corte se daña debido a un 
uso indebido, se pueden formar grietas 
que podrían provocar una rotura sin pre-
vio aviso.

 ■ Tenga en cuenta las instrucciones de 
uso del fabricante del disco de corte 
para la instalación y el uso del disco de 
corte. Los discos de corte inadecuados 
pueden provocar lesiones y provocar 
atascos, roturas o contragolpes.
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Instalar disco de corte
 ■ Desconecte la herramienta de la fuente 

de alimentación.
 ■ Compruebe que el disco de corte esté 

en perfectas condiciones.
 ■ Instale el disco de corte de acuerdo 

con las instrucciones de funcionamien-
to del fabricante de la herramienta.

 ■ Compruebe que el disco de corte esté 

 ■ Encienda el dispositivo durante unos 
60 segundos para comprobar que no 
se produzcan vibraciones inusuales. 
De lo contrario, compruebe que el 
disco de corte esté instalado correcta-
mente.

Almacenamiento
 ■

que estén protegidos de la humedad, las 
heladas y el estrés mecánico.

Desecho
 ■ Deseche los discos de corte y el emba-

laje de acuerdo con las normas de elimi-
nación locales.

Antes de la puesta 

Carga de la batería

 ¡CUIDADO!
 ► Desconecte siempre el enchufe de la 

 del cargador o de introducirla en él.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Observe las indicaciones de seguridad 

y las indicaciones de carga y de uso 
-

ciones de uso de la batería y del car-
gador de la serie .  
Encontrará una descripción detallada 
sobre el proceso de carga y más in-
formación en dichas instrucciones de 
uso separadas.

INDICACIÓN
 ► Cargue totalmente la batería antes de 

poner el aparato en funcionamiento. 
Puede cargar la batería de iones de 
litio en cualquier momento sin redu-
cir su vida útil. La batería no se daña 
aunque se interrumpa el proceso de 
carga.

 ► No cargue nunca la batería con una 

-
macenar la batería de iones de litio 
durante un periodo prolongado de 
tiempo, debe comprobar regularmente 
el nivel de carga. El nivel de carga óp-

batería debe almacenarse en un lugar 
fresco y seco con una temperatura 

 ► La temperatura ambiente recomenda-
da para el uso con herramientas y ba-

 ♦  del aparato.
 ♦  en el cargador 

.
 ♦ Conecte el enchufe a la red eléctrica. 
 ♦ -

 de la red 
eléctrica.

 ♦  del cargador  
.

 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague el 

Para ello, desconecte el enchufe de la 
red eléctrica.

Inserción/extracción de la batería 
del aparato
Inserción de la batería

 ♦  en el mango.

Extracción de la batería
 ♦  y retire 

.
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Comprobación del nivel de carga 

 señaliza el nivel de carga de la 
. El nivel de carga de la  se indica 
mediante la iluminación del led correspon-
diente mientras el aparato está en funcio-
namiento. Para ello, pulse el interruptor de 

. 
ROJO/NARANJA/VERDE = carga máxima 
ROJO/NARANJA = carga media 

Montaje
Ajuste de la cubierta de protección

  ¡ADVERTENCIA!  

 ► Antes de realizar cualquier tarea en  
el aparato, apáguelo y extraiga la ba-

.

 ► Use siempre el aparato con la cubier-
. La cubierta de 

 debe montarse de for-
ma segura en el aparato. Ajústela de 
forma que se alcance el máximo nivel 
de seguridad; esto es, que solo una 
mínima parte del accesorio abrasivo 
quede expuesta hacia el usuario. La 

 debe prote-
ger al usuario frente a los fragmentos 
desprendidos y contra un contacto 
accidental con el accesorio abrasivo.

 ►  de 
forma que las chispas o los fragmen-
tos despedidos no puedan alcanzar ni 
al usuario ni a otras personas en las 
inmediaciones.

 ►  
debe ajustarse de forma que las chis-
pas no puedan incendiar las piezas 

 
alrededor.

 ► El aparato solo debe ponerse en fun-
cionamiento con la cubierta de protec-

 montada.
 ♦ Retire la batería .
 ♦ Para ello, pulse 

.
 ♦  hasta 

alcanzar la posición de trabajo. La parte 
 

debe estar siempre orientada hacia el 
usuario.

Montaje/cambio del disco de corte

 ¡CUIDADO!
 ► Antes de la primera puesta en funcio-

namiento, compruebe que el tornillo 
 esté bien montado.

INDICACIÓN

 ► El tornillo de sujeción  y la arandela 
 son de una sola pieza en este or-

den. Si este componente se daña o se 
pierde, se pueden comprar  y  y 
reemplazarlos por separado.

Utilice siempre guantes de protección 
para el cambio de los discos de corte.

 ♦ Pulse y mantenga presionado el botón 
.

 ♦  en 
 y 

 y la brida 
. Tras esto, ya puede soltar 

.
 ♦  deseado 

.
 ♦ .  

Por norma general, el lado de la brida de  
 con abertura apunta hacia la  

herramienta intercambiable.  
-

  debe quedar visible.
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 ♦  

 en sentido antihorario 
 

Tras esto, ya puede soltar el botón de 
.

INDICACIÓN
 ► Si en el disco de corte se indica el 

sentido de giro, asegúrese de que 
coincida con la indicación del sentido 
de giro del aparato.

Montaje/desmontaje de la cubierta 
de protección con aspiración de polvo
INDICACIÓN

 ► Use la cubierta de protección   
cuando trabaje con materiales que 
generen mucho polvo.

 ♦  hasta el 

 ♦ -
 (con-

 ♦ Desplace la cubierta de protección con 
 hacia arriba (con-

 ♦ Introduzca el aparato en la cubierta de 
 

 ♦
encastre en la cubierta de protección 

 (consulte la 

 ♦ Ajuste la profundidad de corte deseada 
 

 ♦
de mariposa para la preselección de 

 ♦ El desmontaje se realiza en el orden in-
 

para extraer el aparato de la cubierta de 
.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Solo puede utilizarse/ajustarse el in-

 con el 
aparato detenido. 

 ♦ Seleccione el sentido de giro presionan-
 

hacia la derecha o hacia la izquierda.  
El sentido de giro ajustado se muestra 

 y 
 de la manera siguiente:

F  =  marcha  hacia 
delante

R  =  marcha atrás

Encendido/apagado
Inspeccione la herramienta insertada an-
tes del uso para asegurarse de que todas 

montadas.

INDICACIÓN
 ► Encienda siempre el aparato antes de 

ponerlo en contacto con el material y, 
a continuación, desplace el aparato 
sobre la pieza.

Encendido
 ♦ Pulse el interruptor de encendido/apa-

. 

Apagado
 ♦ Vuelva a soltar el interruptor de encendi-

.

Activación del bloqueo
 ♦

 en la posición intermedia. Con esto, 
se bloquea el interruptor de encendido/

.

Conexión del aspirador de polvo
 ♦ Retire la cubierta de protección  del 

expulsor de virutas .
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 ♦ Conecte un dispositivo autorizado para 
la aspiración de polvo y virutas en el 
expulsor de virutas .

INDICACIÓN
 ► Al procesar madera o materiales que 

generen polvo perjudicial para la sa-
lud, debe conectarse el aparato a un 
dispositivo de aspiración adecuado y 

Mantenimiento y limpieza
 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 

! Antes de realizar 
cualquier tarea en el aparato, 
apáguelo y extraiga la batería.

La amoladora angular inalámbrica no re-
quiere mantenimiento.

 ■
la limpieza del aparato. Evite que 
pueda penetrar cualquier líquido en 
el interior del aparato. De lo contrario, 
podría dañarse. 

 ■ Limpie el aparato con regularidad, pre-
feriblemente, justo después de terminar 
el trabajo.

 ■ Limpie la carcasa con un paño seco; 
no utilice nunca bencina, disolventes ni 
productos de limpieza que puedan da-
ñar el plástico.

 ■ Para una limpieza a fondo del aparato, 
se precisa un aspirador.

 ■ Las ranuras de ventilación deben mante-
nerse siempre libres.

 ■ Retire el polvo de amoladura que quede 
adherido con un pincel.

INDICACIÓN
 ►

solicitarse a través de nuestro servicio 
de asistencia técnica.

 ¡ADVERTENCIA!
 ■ No utilice accesorios no recomenda-

dos por PARKSIDE, ya que podrían 
provocar descargas eléctricas o in-
cendios.

 Desecho
No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.
El símbolo adyacente de un 

contenedor tachado sobre unas ruedas 
indica que este aparato está sujeto a la Di-

que el aparato no debe desecharse con 

vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, 
será su responsabilidad eliminarlos antes 

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

¡No deseche la batería  
con la basura doméstica!
Las baterías defectuosas o 
agotadas deben reciclarse. Las 

pilas/baterías son residuos espe ciales que 
deben desecharse de forma eco lógica a 
través de las entidades correspondientes 
(comercios, distribuidores especializados,  
instalaciones públicas municipales o em-

baterías pueden contener metales pesados 
tóxicos. 
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Siempre que sea posible hacerlo sin des-
truir el aparato, retire las pilas o baterías 
usadas antes de entregarlo para su dese-
cho y recíclelas por separado. Si la batería 

debe indicarse que el aparato contiene una 
batería para su desecho.
Por lo tanto, las pilas/baterías no deben 
desecharse con la basura doméstica, sino 
reciclarse por separado. Devuelva las pilas 
o baterías exclusivamente en estado des-
cargado.

 El material de embalaje se ha 
seleccionado teniendo en cuenta 
criterios ecológicos y de dese-
cho, por lo que es reciclable. 
Deseche el material de embalaje 
innecesario de la forma dispuesta 
por las normativas locales aplica-
bles. Deseche el embalaje de 
forma respetuosa con el medio 
ambiente.

Observe las indicaciones de los distintos 
materiales de embalaje y, si procede, re-
cíclelos de la manera correspondiente. 
Los materiales de embalaje cuentan con 

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

Garantía de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:
Este aparato cuenta con una garantía de 
5 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-
tro, las baterías de la serie X12V y X20V 
Team cuentan con una garantía de 3 años a 
partir de la fecha de compra.  Si se detec-
tan defectos en el producto, puede ejercer 
sus derechos legales frente al vendedor. 
Estos derechos legales no se ven limitados 
por la garantía descrita a continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la 

-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de 5 años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un 
error de fabricación, asumiremos la repara-

elección. La prestación de la garantía re-
quiere la presentación del aparato defec-

-

descripción por escrito del defecto detec-
tado y de las circunstancias en las que se 
haya producido dicho defecto, dentro del 
plazo de 5 años.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-
rantía, le devolveremos el producto reparado 
o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 
el inicio de un nuevo periodo de garantía.
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Duración de la garantía y  reclamaciones 
legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga 
por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

de garantía estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.
La prestación de la garantía se aplica a 
defectos en los materiales o errores de fa-
bricación. La garan tía no cubre las piezas 
del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 
Se anulará la garantía si el producto se daña 
o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 
la garantía perderá su validez.

La prestación de la garantía no cubre 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 
batería.

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.
 

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 

compra.
 ■ Podrá ver el número de artículo en la 

placa de características del producto, 
grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-

parte trasera o inferior del producto.
 ■ Si se producen errores de funcionamien-

to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 
formulario de contacto que encontrará 
en parkside-diy.com, en la categoría 
Asistencia técnica.

 ■
-

descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código QR 
accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

país y, a través de la interfaz de búsqueda, 
busque las instrucciones de uso. Al intro-

de uso de su producto. 

Asistencia técnica
 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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-
-

ramos que este producto cumple con lo dispuesto por las siguientes normas, documentos 
normativos y directivas CE:
Directiva relativa a las máquinas 
Compatibilidad electromagnética 
Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligro-
sas en aparatos eléctricos y  electrónicos 

El objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento 
Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a la u,tilización de determinadas sustancias 
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Denominación de la máquina:  
12 V Amoladora angular recargable  
PPWSA 12 A1

Número de serie: IAN 

Bochum, 27/11/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

-
nológico.
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Pedido de una batería de  repuesto y un cargador
Puede pedir una batería de repuesto o un cargador cómodamente por Internet en 
www.kompernass.com de forma permanente.

Escanee el código QR con su smart phone/tableta.  
Con este código QR, podrá acceder directamente a nuestra pági-
na web, ver los recambios disponibles y solicitarlos.

INDICACIÓN
 ► Si tiene algún problema con el pedido en línea, puede ponerse en contacto con 

nuestro centro de atención al cliente por teléfono o por correo electrónico. 
 ►  al realizar su pedido.
 ► Le rogamos que tenga en cuenta que no en todos los países a los que realizamos 

envíos se pueden pedir recambios por Internet.
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo 
appa recchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità. Il manuale di istruzioni è par-
te integrante del presente prodotto. Esso 
contiene importanti note sulla sicurezza, 
sull'uso e sullo smaltimento. Prima di uti-
lizzare il prodotto, acquisire dimestichezza 
con tutte le indicazioni relative ai comandi 
e alla sicurezza. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto e per i campi d'impiego 
indicati. In caso di cessione del prodotto 
a terzi, consegnare anche tutta la relativa 
documentazione.

L'apparecchio è destinato alla troncatura 
di metallo e plastica senza uso di acqua. 
Qualunque altro impiego e qualunque 

-
derarsi non conformi alla destinazione e 
comportano il rischio di infortuni. Si declina 
ogni responsabilità per i danni derivanti da 
uso non conforme. L'apparecchio non è 
destinato all'uso commerciale.

Prima della messa in funzione, 
leggere le istruzioni per l'uso origi-
nali e le avvertenze di sicurezza.
L'uso di mole di troncatura 
 danneggiate è pericoloso e può 
causare gravi lesioni!

76 mm
ø Diametro della mola

Smerigliatrice angolare a batteria

Indossare occhiali di protezione!

Indossare una mascherina anti-
polvere!

Indossare una visiera protettiva

Indossare una protezione acustica!

Indossare scarpe antinfortunistiche!

Indossare guanti protettivi!

Non consentito per molatura a 
umido

Non consentito per molatura 
 laterale

Previsto per la troncatura di 
 metalli

F Movimento in avanti

R Movimento a ritroso

Dotazione
 Impugnatura
 Tasto per lo sblocco del pacco batteria
 Pacco batteria*
  Commutatore del senso di rotazione/
blocco

 Interruttore ON/OFF
 Calotta di protezione
 Mola
 Vite di serraggio
 Tasto di blocco mandrino
  Indicatore del livello di carica della 
 batteria

 Indicazione del senso di rotazione F
 Indicazione del senso di rotazione R

 Flangia di serraggio 



IT / MT |

  Calotta di protezione con dispositivo di  
aspirazione della polvere

 Preselezione della profondità di taglio
 Tasto di sblocco
 Scala della profondità di taglio
 Uscita trucioli
 Cappuccio di protezione

*  BATTERIA E CARICABATTERIA NON COMPRESI  
NEL MATERIALE IN DOTAZIONE

Materiale in dotazione
1 12 V smerigliatrice angolare ricaricabile

1 brugola

1 mola diamantata
1  calotta di protezione con dispositivo  

di aspirazione della polvere
1 valigetta da trasporto
1 manuale di istruzioni

Dati tecnici

Tensione nominale  12 V  (corrente  

Numero di giri in folle n0 /n 20000 min-1

Dimensioni della mola Ø 76 mm
Spessore della mola 1 mm
Foro Ø 10 mm
Filettatura M5

L'apparecchio fa parte della serie  
di Parkside e può essere utilizzato con 
 batterie della serie  di Parkside.

Le batterie della serie  di Parkside 
devono essere caricate solo con carica-
batterie della serie  di Parkside.

Si consiglia di utilizzare questo apparecchio 
esclusivamente con le seguenti batterie:  

Si consiglia di caricare queste batterie esclu-
sivamente con i seguenti caricabatterie:  

Valore misurato relativo al rumore rilevato ai 
sensi della norma EN 62841. Valori tipici 
del livello di rumore ponderato A dell'elettro-
utensile:
Valore di emissione acustica
Livello di pressione  
acustica LPA = 83,1 dB
Fattore di incertezza K = 3 dB
Livello di potenza acustica LWA = 91,1 dB
Fattore di incertezza K = 3 dB
Indossare una protezione acustica!
Valore complessivo delle vibrazioni

 
principale a  = 2,853 m/s2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

Valore misurato relativo al rumore rilevato 
ai sensi della norma .  Valori 
tipici del livello di rumore ponderato A 
dell’elettroutensile:
Valore di emissione acustica
Livello di pressione  
acustica LPA = 89 dB
Fattore di incertezza K = 3 dB
Livello di potenza acustica LWA = 97 dB
Fattore di incertezza K = 3 dB
Indossare una protezione acustica!
Valore complessivo delle vibrazioni

 
principale ah = 2,82 m/s2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2
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NOTA
 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 AVVERTENZA!
 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica durante 
l'uso del l'elettroutensile possono sco-
starsi dai valori indicati a seconda del 
modo in cui l'elettro utensile viene uti-
lizzato e, in particolare, della tipologia 
del pezzo lavorato.

 ► È necessario stabilire misure di sicu-
rezza per la protezione dell'utilizzatore 
basate sulla stima del carico di vi-
brazione durante le reali condizioni di 
utilizzo (occorre in tal senso tenere in 
considerazione tutte le componenti del 
ciclo di esercizio, per esempio i tempi 
nei quali l'elettroutensile è spento e 
i tempi in cui è acceso ma funziona 

Indicazioni generali 

utensili
 AVVERTENZA!

 ► Leggere tutte le avvertenze di sicu-
rezza, le istruzioni, le illustrazioni e 
i dati tecnici di cui è dotato questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto 
delle seguenti istruzioni può causare 
scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Conservare tutte le indicazioni di sicu-

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 

-

Mantenere l'area di lavoro pulita e ben 
illuminata. Il disordine e la scarsa illu-
minazione dell'area di lavoro potrebbero 
dare luogo a infortuni.
Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione in cui 
siano presenti liquidi, gas o polveri 

scintille che possono incendiare la polvere 
o i vapori.
Tenere lontani i bambini e altre perso-
ne durante l'uso dell'elettroutensile. In 
caso di distrazione si potrebbe perdere il 
controllo dell'elettroutensile.

La spina dell'elettroutensile deve esse-
re idonea all'inserimento nella presa. 
La spina non deve essere assoluta-

 
Non utilizzare connettori adattatori 
con elettro utensili collegati a terra. Le 

riducono il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto diretto con su-

 Quando 
il corpo è a diretto contatto con la terra 
sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.
Tenere gli elettroutensili al riparo da 

 La penetrazione di 
acqua in un elettroutensile aumenta il 
rischio di scosse elettriche.
Non utilizzare il cavo di allacciamento 

per trasportare l'elettroutensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia-
mento lontano dal calore, dall'olio, da 
spigoli vivi o da parti in movimento. 
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Cavi di allacciamento danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

utensile, utilizzare solo cavi di pro-
lunga indicati anche per uso esterno. 
L'utilizzo di un cavo di prolunga idoneo 
all'uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

-
sile in un ambiente umido, utilizzare 

 L'uso di un 

di scosse elettriche.

Prestare attenzione controllando le 
operazioni in corso e procedendo con 
cura quando si lavora con un elettrou-
tensile. Non utilizzare l'elettroutensile 

 Un solo mo-
mento di disattenzione nell'uso dell'elet-
troutensile può dare luogo a gravi lesioni.
Indossare dispositivi di protezione 
individuale e sempre occhiali di prote-
zione. L'uso di un dispositivo di protezio-
ne individuale come mascherina antipol-
vere, scarpe antiscivolo, casco protettivo 
o protezioni per l'udito, a seconda del 
tipo e dell'impiego dell'elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

-
taria. Accertarsi che l'elettrouten-
sile sia spento prima di collegarlo 
all'alimentazione e/o alla batteria, 
sollevarlo o trasportarlo. Se si tiene 
il dito sull'interruttore mentre si sposta 
l'elettro utensile o si collega l'elettrouten-
sile alla rete elettrica con l'interruttore su 

Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi inglesi prima di accendere 
l'elettroutensile. Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell'elet-
troutensile possono provocare lesioni.

Evitare posture innaturali. Provvedere 
a una posizione sicura e mantenere 
sempre l'equilibrio. In tal modo si può 
controllare meglio l'elettroutensile, so-
prattutto in situazioni impreviste.
Indossare indumenti idonei. Non in-
dossare abiti ampi o gioielli. Tenere 
i capelli e gli indumenti lontani dalle 
parti in movimento.
sciolti, i gioielli o i capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti mobili.
Gli eventuali dispositivi di aspirazione 
e raccolta della polvere devono esse-
re collegati e utilizzati correttamente.  
L'uso di un aspiratore per polvere può 
ridurre i pericoli associati alla polvere.
Nonostante si abbia acquisito di-
mestichezza con il ripetuto utilizzo 

sicurezza e rispettare sempre le rego-
le sulla sicurezza nell'uso di elettro-
utensili. Una piccola disattenzione può 
dare luogo a gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

4.  Uso e trattamento dell'elettro-
utensile
Non sovraccaricare l'elettroutensile. 
Utilizzare l'elettroutensile idoneo al 
proprio lavoro. Con l'elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nell'intervallo di potenza indi-
cato.
Non utilizzare elettroutensili con inter-

 Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.

-
-

labile, prima di eseguire impostazioni 
sull'apparecchio, sostituire gli attrezzi 
o riporre l'elettroutensile. Questa mi-
sura precauzionale consente di impedire 
l'avvio involontario dell'elettroutensile.
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Conservare gli elettroutensili non uti-

Non consentire l'uso dell'elettrouten-
sile a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni.
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati 
da persone inesperte.
Trattare gli elettroutensili e gli attrez-
zi con cura. Controllare che le parti 

che non vi siano elementi rotti o dan-
neggiati al punto da compromettere 

riparare le parti danneggiate prima di 
utilizzare l'elettro utensile. Molti infortu-
ni derivano da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

-

-
pano meno spesso e sono più facili da 
controllare.
Utilizzare elettroutensili, attrezzi, ecc. 
secondo queste istruzioni. Tenere con-
to delle condizioni di lavoro e dell'atti-

 L'uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle previste 
può dare luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le super-

olio e grasso. 
di presa scivolose non consentono un 
controllo e un utilizzo sicuro dell'elet-
troutensile in situazioni impreviste.

Caricare le batterie solo con i carica-
batteria consigliati dal produttore. Se 
un caricabatteria adatto a un determi-
nato tipo di batteria viene utilizzato con 
batterie diverse, vi è pericolo di incendio.
Utilizzare solo le batterie apposita-
mente previste per gli elettroutensili.  
 

L'uso di batterie diverse può dare luogo 
a lesioni e al rischio di incendio.
Tenere la batteria non utilizzata lonta-

viti o altra minuteria in metallo, poiché 
tali oggetti potrebbero provocare un 

Un cortocir-
cuito fra i contatti della batteria può dare 
luogo a ustioni o incendio.
In caso di utilizzo errato potrebbe 

Evitare il contatto con questo liquido. 
In caso di contatto accidentale sciac-

in contatto con gli occhi, consultare 
un medico. Il liquido che fuoriesce dalla 
batteria potrebbe provocare irritazioni 
cutanee o ustioni.
Non utilizzare batterie danneggiate 

Le batterie danneggiate 

modo imprevisto e provocare incendi, 
esplosione o pericolo di lesioni.

o temperature elevate. Il fuoco o le 

possono provocare un'esplosione.
-

mento e non caricare mai la batteria o 
-

tervallo di temperatura indicato nel 
manuale di istruzioni. Un caricamento 
sbagliato o il caricamento al di fuori 
dell'intervallo di temperatura consentito 
potrebbe distruggere la batteria e au-
mentare il pericolo d'incendio.

-

non ricaricabili.

Proteggere la batte-
ria dal calore, per es. anche da irradia-

Sussiste il pericolo di esplosione.
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Fare riparare l'elettroutensile solo da 

solo con ricambi originali. In tal modo 
si garantisce che la sicurezza dell'elet-
troutensile venga mantenuta.
Non sottoporre mai a manutenzione 
batterie danneggiate. La manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita solo 
dal produttore o dal centro assistenza ai 
clienti autorizzato.

Avvertenze di sicurezza per tutte 

Avvertenze di sicurezza comuni sulla 
troncatura con mola

Questo elettroutensile va utilizzato 
come troncatrice a mola. Leggere 
tutte le indicazioni di sicurezza, istru-

insieme all'apparecchio. In caso di 
mancata osservanza di tutte le istruzioni 
che seguono, vi è il pericolo di scossa 
elettrica, di incendio e/o di lesioni gravi.
Questo elettroutensile non è indicato 
per la levigatura, la levigatura con 
carta vetrata, i lavori con spazzole 

lucidatura. -
tensile non è previsto possono compor-
tare pericoli e causare lesioni.
Non impiegare l'elettroutensile per 

-
to progettato espressamente e non 
prevista dal suo produttore. Una tra-
sformazione di questo tipo può portare 
ad una perdita di controllo e a lesioni 
gravi.
Non utilizzare attrezzi non previsti né 

per questo elettroutensile. Il semplice 
fatto che un accessorio possa essere 

di impiego sicuro.

Il numero di giri ammesso dell'attrez-
zo deve essere almeno pari al numero 
massimo di giri riportato sull'elettrou-
tensile. Un attrezzo che gira più rapi-
damente di quanto consentito potrebbe 
rompersi e i vari pezzi potrebbero essere 
scaraventati nell'ambiente circostante.
Il diametro esterno e lo spessore 
dell'attrezzo devono corrispondere 
alle dimensioni del l'elettroutensile in 
dotazione. In caso di utilizzo di attrezzi 
di dimensioni sbagliate, non sarà pos-
sibile schermarli oppure controllarli a 

-
trezzo devono essere idonee ai mezzi 

utensile gireranno in modo sbilanciato, 
producendo forti vibrazioni e provocan-
do perdita di controllo.
Non utilizzare mai attrezzi danneggiati. 
Prima di ogni utilizzo controllare gli 
utensili ed accertarsi che sulle mole 
abrasive non vi siano scheggiature 
o crepature, che il platorello non sia 
soggetto a incrinature, crepature o 

-

di mano e cadere, accertarsi che non 
abbia subito nessun danno o utiliz-
zare un utensile intatto. Una volta 

al numero massimo di giri, tenendolo 
lontano da se stessi e da altre per-
sone nelle vicinanze. Nella maggior 
parte dei casi gli attrezzi danneggiati si 
rompono nel corso di questo periodo di 
prova.
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Indossare dispositivi di protezione 
individuale. A seconda dell'applica-
zione, utilizzare una visiera completa, 
una maschera di protezione per gli 

necessario, indossare maschera anti-
polvere, paraorecchie, guanti protettivi 
oppure un grembiule speciale in grado 
di proteggere da piccole particelle di 
levigatura o di materiale. -
vono essere protetti da corpi estranei che 
potrebbero essere proiettati in aria nel 
corso delle diverse applicazioni. La ma-
schera antipolvere e la maschera respi-

durante l'applicazione. Se ci si espone 
per lungo tempo a un rumore troppo forte 
vi è il pericolo di perdere l'udito.
In presenza di altre persone, assi-
curarsi che vi sia una distanza di 
sicurezza dalla propria area di lavoro. 
Chiunque acceda all'area di lavoro 
deve indossare dispositivi di protezio-
ne individuale.  
Frammenti del pezzo di lavoro o attrezzi 
rotti possono volare via e provocare inci-
denti anche al di fuori dell'area di lavoro 
immediata.

-
tre si eseguono lavori in cui l'elettrou-
tensile potrebbe entrare in contatto 
con linee di tensione nascoste.  
Il contatto con una linea che conduce 
tensione potrebbe mettere sotto ten-
sione anche le parti dell'apparecchio 
di metallo e provocare così una scossa 
elettrica.
Non poggiare mai l'elettroutensile 
prima che l'attrezzo impiegato si sia 

 L'attrezzo in 
rotazione può entrare in contatto con la 

il controllo sull'elettroutensile.

Non trasportare mai l'elettroutensile 
-

dumenti dell'operatore possono essere 
catturati dall'utensile in rotazione tramite 
un contatto casuale, causando lesioni 

 ventilazione dell'elettroutensile. La 
ventola del motore attira polvere nel 
carter e un forte accumulo di polvere 
metallica potrebbe provocare pericoli 

Non utilizzare mai l'elettroutensile 
-

bili. Le scintille potrebbero incendiare 
questi materiali.
Non utilizzare mai utensili che richie-

 L'utilizzo di 
acqua o di altri liquidi refrigeranti potreb-
be provocare una scossa elettrica.

Avvertenze di sicurezza per 
 troncatrici a mola

La calotta di protezione appartenente 
all'elettroutensile deve essere ap-
plicata in modo sicuro e regolata in 
maniera tale da ottenere il massimo 
della sicurezza, ossia verso l'opera-
tore deve essere rivolta la parte più 
piccola possibile del corpo abrasivo. 
Mantenere la distanza e tenere le altre 
persone che si trovano nei paraggi 
lontane dal piano della mola rotante. 
La calotta di protezione protegge l'ope-
ratore da frammenti e da contatto acci-
dentale con il corpo abrasivo.
Utilizzare per l'elettroutensile esclu-
sivamente mole diamantate oppure 

 Il semplice fatto che 
-

lettroutensile non è garanzia di impiego 
sicuro.
Il numero di giri ammesso dell'attrez-
zo deve essere almeno pari al numero 
massimo di giri riportato sull'elettrou-
tensile.  
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di quanto consentito potrebbero rom-
persi e i vari pezzi potrebbero essere 
scaraventati nell'ambiente circostante.
I corpi abrasivi devono essere utiliz-
zati esclusivamente per le applica-
zioni consigliate. Per esempio: non 
eseguire mai lavori di levigatura con 

troncatura. Le mole di troncatura sono 
destinate ad asportare materiale con il 
bordo. Se si esercitano carichi laterali su 
questi corpi abrasivi, vi è il pericolo di 
romperli.

-

abrasiva selezionata.
sostengono la mola riducendo il più pos-
sibile il pericolo di rotture.
Non utilizzare mai mole abrasive 
usurate appartenenti a elettroutensili 
più grandi. Le mole abrasive per elet-
troutensili più grandi non sono idonee al 
numero di giri superiore degli elettrou-
tensili più piccoli e possono rompersi.
Il diametro esterno e lo spessore 
dell'attrezzo devono corrispondere 
alle dimensioni del l'elettroutensile in 
dotazione. In caso di utilizzo di attrezzi 
di dimensioni sbagliate, non sarà possi-

-
cienza.

esattamente sul mandrino portamola 
dell'elettro utensile.
si adattano perfettamente al mandrino 
portamola dell'elettro utensile non ruota-
no in modo uniforme, vibrano fortemente 
e potrebbero provocare la perdita del 
controllo.
Non utilizzare mai mole da taglio 
danneg giate. Prima di ogni utilizzo 
controllare se le mole sono scheg-
giate o crepate. Qualora l'elettrou-

dalla mano e cadere, accertarsi che 

non abbia subito alcun danno oppure 
utilizzare una mola intatta. Una volta 

-
zionare l'elettroutensile per la durata 
di un minuto con il numero massimo 
di giri avendo cura di tenersi lontani 
e di impedire anche ad altre persone 
presenti di avvicinarsi alla mola abra-
siva rotante. Nella maggior parte dei 
casi le mole danneggiate si rompono nel 
corso di questo periodo di prova.
Indossare dispositivi di protezione 
individuale. A seconda dell'applica-
zione, utilizzare una visiera completa, 
una maschera di protezione per gli 

opportuno, indossare maschera anti-
polvere, paraorecchie, guanti protettivi 
oppure un grembiule speciale in grado 
di proteggere da piccole particelle di 
levigatura o di materiale. -
vono essere protetti da corpi estranei che 
potrebbero essere proiettati in aria nel 
corso delle diverse applicazioni. La ma-
schera antipolvere e la maschera respi-

durante l'applicazione. Se ci si espone 
per lungo tempo a un rumore troppo forte 
vi è il pericolo di perdere l'udito.
In presenza di altre persone, assi-
curarsi che vi sia una distanza di 
sicurezza dalla propria area di lavoro. 
Chiunque acceda all'area di lavoro 
deve indossare dispositivi di protezio-
ne individuale. I frammenti del pezzo 
da lavorare oppure attrezzi rotti possono 
volare via e provocare lesioni anche al di 
fuori dell'area di lavoro diretta.

impugnature isolate quando si ese-
guono lavori nei quali l'elettroutensile 
potrebbe urtare cavi elettrici nascosti. 
Il contatto con una linea che conduce 
tensione potrebbe mettere sotto ten-
sione anche le parti dell'apparecchio 
di metallo e provocare così una scossa 
elettrica.
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Non poggiare mai l'elettroutensile 
prima che l'attrezzo impiegato si sia 

 L'attrezzo in 
rotazione può entrare in contatto con la 

il controllo sull'elettroutensile.
Non trasportare mai l'elettroutensile 

 Attra-
verso un contatto casuale l'utensile in 
rotazione potrebbe fare presa sugli in-
dumenti e arrivare a ferire gravemente il 
corpo dell'operatore.

-
tilazione dell'elettroutensile. La ven-
tola del motore attira polvere nel carter 
e un forte accumulo di polvere metallica 
potrebbe provocare pericoli di natura 
elettrica.
Non utilizzare mai l'elettroutensile 

-
bili. Le scintille potrebbero incendiare 
questi materiali.
Non utilizzare mai utensili che richie-

L'utilizzo di 
acqua o di altri liquidi refrigeranti potreb-
be provocare una scossa elettrica.

Ulteriori indicazioni di sicurezza
 ■ La calotta di protezione appartenente 

all'elettro utensile deve essere appli-
cata in modo sicuro e regolata in ma-
niera tale da ottenere il massimo della 
sicurezza, ossia verso l'operatore deve 
essere rivolta la parte più piccola pos-
sibile del corpo abrasivo. Mantenere 
la distanza e tenere le altre persone 
che si trovano nei paraggi lontane dal 
piano della mola rotante. La calotta 
di protezione ha lo scopo di proteggere 
l'operatore da pezzi che si staccano e dal 
contatto accidentale con il corpo abra-
sivo. 

 ■ Utilizzare per l'elettroutensile esclu-
 Il 

semplice fatto che un accessorio possa 

garanzia di impiego sicuro.
 ■ I corpi abrasivi devono essere utiliz-

zati esclusivamente per le applica-
zioni consigliate. Per esempio: non 
eseguire mai lavori di levigatura con 

troncatura.Le mole da taglio sono desti-
nate ad asportare materiale con il bordo. 
Se si esercitano carichi laterali su questi 
corpi abrasivi, vi è il pericolo di romperli.

 ■
-

abrasiva selezionata.
sostengono la mola riducendo il più pos-
sibile il pericolo di rotture.

 ■ Non utilizzare mai mole abrasive usu-
rate appartenenti a elettroutensili più 
grandi. Le mole abrasive per elettrou-
tensili più grandi non sono idonee al nu-
mero di giri superiore degli elettroutensili 
più piccoli e possono rompersi.

 ■ Il diametro esterno e lo spessore 
dell'attrezzo devono corrispondere 
alle dimensioni del l'elettroutensile in 
dotazione. In caso di utilizzo di utensili di 
dimensioni sbagliate, non sarà possibile 

 ■
esattamente sul mandrino portamola 
dell'elettro utensile. Utensili che non 
si adattano perfettamente al mandrino 
portamola dell'elettroutensile non ruota-
no in modo uniforme, vibrano fortemente 
e potrebbero provocare la perdita del 
controllo.
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Contraccolpo e relative indicazioni 

Un contraccolpo è l'improvvisa reazione 
in seguito ad agganciamento o blocco 
dell'attrezzo in rotazione, come ad es. 
mola abrasiva, platorello ecc. Se l'attrezzo 
in rotazione si incastra o blocca, esso si 
ferma improvvisamente. In questo caso si 
genera un rimbalzo dell'elettroutensile nella 
direzione opposta a quella della rotazione 
dell'attrezzo nel punto di blocco.
Se ad es. una mola abrasiva resta aggan-
ciata o bloccata nel pezzo da lavorare, il 
bordo della mola abrasiva che viene inserito 
nel pezzo di lavoro potrebbe rimanere impi-
gliato provocando in questo modo una rot-
tura o un contraccolpo della mola stessa. 
La mola abrasiva si avvicina o si allontana 
dall'operatore a seconda della direzione 
di rotazione che ha nel momento in cui si 
blocca. In tali situazioni è anche possibile 
che le mole si rompano.
Un contraccolpo è la conseguenza di un 
uso erroneo dell'elettroutensile e/o di con-
dizioni di lavoro inadeguate. Lo si può evi-
tare adottando idonee misure preventive, 
come descritto di seguito.

portare il corpo e le braccia in una 
posizione che consenta di assorbire 

-
bile, utilizzare sempre l'impugnatura 
supplementare in modo da poter avere 
sempre il maggior controllo possibile 

-
zione. Adottando appropriate misure di 
precauzione, l'operatore può essere  
in grado di tenere sotto controllo le forze 
di contraccolpo e quelle di reazione.
Non avvicinare mai la mano agli attrez-
zi in rotazione. Durante il contraccolpo 
l'attrezzo potrebbe spostarsi sulla mano.
Evitare di avvicinarsi con il corpo alla 
zona in cui l'elettroutensile si sposte-
rebbe in caso di contraccolpo.  

Evitare di avvicinarsi alla zona ante-
riore o posteriore della mola da taglio 
rotante. Un contraccolpo provoca uno 
spostamento improvviso dell'elettrou-
tensile nella direzione opposta a quella 
della rotazione della mola in corrispon-
denza del punto di blocco.
Operare con particolare attenzione in 

ecc. Impedire che gli attrezzi possa-
no rimbalzare dal pezzo di lavoro e 
bloccarsi. L'attrezzo in rotazione ha la 
tendenza a rimanere bloccato in angoli  
e spigoli vivi, oppure in caso di rimbalzo. 
Ciò provoca una perdita del controllo 
oppure un contraccolpo.
Per tagliare legno, non usare lame 
per sega a catena, mole diamantate 
segmentate con una distanza tra i 

dentate. Questo tipo di attrezzi provoca 
spesso un contraccolpo e la perdita del 
controllo.

oppure di esercitare una pressione 
troppo alta. Non eseguire tagli ecces-

 Sottoponendo la 
mola a carico eccessivo, se ne aumenta la 
sollecitazione e la si rende maggiormente 
soggetta a deformazioni o a blocchi, con 
conseguente pericolo di contraccolpo 
oppure di rottura del corpo abrasivo.

se si interrompe il lavoro, spegnere 
l'apparecchio e aspettare che la mola 

mai di estrarre dal taglio la mola in 
-

re un contraccolpo. Cercare ed elimi-
nare la causa del blocco.

-

ancora nel pezzo da lavorare. Prima 
di continuare ad eseguire il taglio 
procedendo con la dovuta attenzione, 
attendere che la mola abbia raggiunto 
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In caso contrario, è possibile che la mola 
resti agganciata, salti via dal pezzo da la-
vorare oppure provochi un contraccolpo.

-
rare di grandi dimensioni per evitare il 
rischio di un contraccolpo a causa di 
una mola da taglio incastrata. I pezzi 
da lavorare di grandi dimensioni po-
trebbero deformarsi a causa del proprio 
peso. Il pezzo da lavorare deve essere  
appoggiato su entrambi i lati della mola, 
sia in prossimità del taglio sia sui bordi.
Usare la massima cautela in caso di 
"tagli dal centro" da eseguire in pareti 

visibili. La mola che inizia il taglio sul 
materiale potrebbe provocare un con-
traccolpo in caso di troncatura di linee 
del gas o dell'acqua, linee elettriche op-
pure oggetti di altro tipo.

Indicazioni di sicurezza particolari 
per la smerigliatura e la troncatura

Utilizzare esclusivamente corpi abra-
sivi omologati per l'elettroutensile in 
dotazione e sempre in combinazione 
con la calotta di protezione prevista 
per ogni corpo abrasivo.I corpi abrasivi 
non adatti all'elettroutensile non possono 

 
garantiscono la sicurezza.
 Le mole abrasive piegate a gomito 
devono essere montate in modo tale 

sporga oltre il piano del bordo della 
calotta di protezione. Una mola abra-
siva montata erroneamente e sporgente 
oltre il livello del bordo della calotta di 
protezione non può essere schermata a 

La calotta di protezione deve essere 
applicata in modo sicuro all'elettrou-
tensile e, per garantire la massima 
sicurezza possibile, la parte di corpo 
abrasivo rivolta verso l'operatore 
deve essere il più possibile ridotta. La 
calotta di protezione aiuta a proteggere 

l'operatore da pezzi che si staccano, dal 
contatto accidentale con il corpo abra-
sivo nonché da scintille che potrebbero 
incendiare gli indumenti.
I corpi abrasivi devono essere utiliz-
zati esclusivamente per le applicazio-
ni consigliate.  
Per esempio: non eseguire mai lavori 

di una mola di troncatura. Le mole di 
troncatura sono destinate ad asportare 
materiale con il bordo. Se si esercitano 
carichi laterali su questi corpi abrasivi, vi 
è il pericolo di romperli.

mola abrasiva selezionata.
idonee sostengono la mola riducendo il 
più possibile il pericolo di rotture. È pos-

abrasive di altro tipo.
Non utilizzare mai mole abrasive 
usurate appartenenti a elettroutensili 
più grandi. Le mole abrasive per elet-
troutensili più grandi non sono idonee al 
numero di giri superiore degli elettrou-
tensili più piccoli e possono rompersi.
Quando si impiegano mole a doppio 
uso, utilizzare sempre la calotta di 
protezione adatta al lavoro svolto. Se 
non si usa la calotta di protezione cor-
retta, la prevista schermatura può venire 
meno causando lesioni gravi.

Altre indicazioni relative alla 
 sicurezza per lavori di troncatura

oppure di esercitare una pressione 
troppo alta. Non eseguire tagli ecces-

 Sottoponendo la 
mola a carico eccessivo, se ne aumenta la 
sollecitazione e la si rende maggiormente 
soggetta a deformazioni o a blocchi, con 
conseguente pericolo di contraccolpo 
oppure di rottura del corpo abrasivo.
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Evitare di avvicinarsi alla zona ante-
riore o posteriore della mola da taglio 
rotante. Quando l'operatore manovra la 
mola da taglio nel pezzo da lavorare in 
direzione opposta a quella della propria 
persona, può capitare che in caso di un 
contraccolpo la mola in rotazione faccia 
rimbalzare con violenza l'elettroutensile 
verso l'operatore.

se si interrompe il lavoro, spegnere 
l'apparecchio e aspettare che la mola 

mai di estrarre dal taglio la mola in 
-

re un contraccolpo. Cercare ed elimi-
nare la causa del blocco.

-

ancora nel pezzo da lavorare. Prima 
di continuare ad eseguire il taglio 
procedendo con la dovuta attenzione, 
attendere che la mola abbia raggiunto 

 In caso contrario 
è possibile che la mola resti agganciata, 
salti via dal pezzo da lavorare oppure 
provochi un contraccolpo.

-
rare di grandi dimensioni per evitare il 
rischio di un contraccolpo a causa di 
una mola da taglio incastrata. I pezzi 
da lavorare di grandi dimensioni po-
trebbero deformarsi a causa del proprio 
peso. Il pezzo da lavorare deve essere 
sostenuto da entrambi i lati della mola, 
sia nelle vicinanze della mola da taglio 
sia sui bordi.
 Prestare la massima cautela in caso 
di "tagli a immersione" da eseguire 

parti non visibili. La mola da taglio che 
inizia il taglio sul materiale potrebbe 
provocare un contraccolpo se dovesse 
arrivare a troncare condutture del gas o 
dell'acqua, linee elettriche oppure ogget-
ti di altro tipo.

 Non eseguire tagli curvi. Sottoponendo 
la mola a carico eccessivo, se ne aumenta 
la sollecitazione e la si rende maggiormen-
te soggetta a deformazioni o a blocchi, 
con conseguente pericolo di contraccolpo 
oppure di rottura del corpo abrasivo, il che 
potrebbe causare lesioni gravi.

Conservazione e manipolazione 
 degli attrezzi consigliati

 ■ Manipolare e trasportare con cautela gli 
utensili abrasivi.

 ■ Conservare gli utensili abrasivi proteg-

Indicazioni operative
NOTA

 ► I corpi abrasivi devono essere utilizzati 
esclusivamente per le applicazioni 
consigliate. In caso contrario, potreb-
bero rompersi, danneggiarsi e causare 
lesioni.

Lavori di troncatura
Non utilizzare mai mole  
abrasive da sgrossatura  
per la troncatura!

 ■ Utilizzare solo mole da troncatura o 
-

gate, idonee per una velocità perimetrale 
non inferiore a 80 m/s.
 CAUTELA!

 ► La smerigliatrice continua a girare 
dopo lo spegnimento. Non frenarla 
con una contropressione laterale.

 ■ Fissare il pezzo da lavorare. Utiliz-

 ■ Prima di riporre l'apparecchio, 
 spegnerlo sempre e aspettare che  
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 ■ Utilizzare l'apparecchio solo per il 
taglio a secco.

 ■ Non lavorare materiali contenen-
ti amianto. L'amianto è considerato 
 cancerogeno.

 
 comportamento corretto.

  PERICOLO! CONDURRE L'APPA-
 

CONTRARIO LUNGO IL PEZZO DA 
LAVORARE.

 ► In caso di direzione opposta, sussiste il 
pericolo di un contraccolpo. L'apparec-
chio può venire spinto fuori dal taglio.

 ■ Condurre l'apparecchio contro il 
pezzo da lavorare sempre quando è 
acceso. Sollevare l'apparecchio dopo la 
lavorazione del pezzo e spegnerlo solo 
in seguito.

 ■ Durante la lavorazione, sostenere 
sempre l'apparecchio saldamente. 
Provvedere a un posizionamento stabile.

 ■ Troncatura: lavorare con un avanza-
mento moderato e non angolare la 
mola di troncatura.

 ■ Le mole di troncatura si surriscaldano 

completamente prima di toccarle.
 ■ Non utilizzare mai l'apparecchio per 

scopi diversi dalla sua destinazione 
d'uso.

 ■ Assicurarsi sempre che l'apparecchio 
sia spento prima di inserire la batteria 
nell'apparecchio.

 ■ In caso di pericolo, spegnere immedia-
tamente l'apparecchio e rimuovere la 
batteria. Assicurarsi che l'apparecchio 
sia facilmente accessibile e raggiungibile 
senza problemi in caso di emergenza.

 ■ Rimuovere sempre la batteria durante 
le pause di lavoro, prima di tutti gli 
interventi sull'apparecchio e in caso di 
mancato utilizzo.  

L'apparecchio deve essere sempre puli-
to, asciutto e privo di olio o grassi lubri-

 ■ Prestare sempre la massima attenzio-

-
zionale. Non utilizzare mai l'apparecchio 
senza la massima concentrazione o in 

 Avvertenza! Indossare  
sempre occhiali protettivi.

 Avvertenza! Indossare sempre 
una mascherina antipolvere.

Istruzioni di sicurezza secondo EN 

 ■ I dischi da taglio sono fragili, quindi 
maneggiateli con grande cura!

 ■ Non utilizzare dischi da taglio dann-
eggiati, bloccati o inseriti in modo errato! 
Ciò può causare gravi lesioni.

 ■ Utilizzare solo dispositivi approvati.
 ■ Utilizzare solo dischi da taglio adatti 

all‘utensile.
 ■ Utilizzare solo dischi da taglio adatti al 

materiale da lavorare.
 ■ Non utilizzare mai dischi da taglio per 

levigare il materiale in eccesso sul lato.
 ■ Tenere lontane dai dischi da taglio le 

persone che non sono in grado di valu-
tare i pericoli.

 ■ Durante il taglio indossare sempre i dis-
positivi di protezione individuale richiesti. 
I frammenti dei dischi da taglio possono 
essere scagliati e penetrare nella pelle 
delle persone che si trovano nella zona 
pericolosa.

 ■ Le scintille volanti possono causare in-
cendi o lesioni. Tenere le persone non 

-
tano dall‘area di lavoro.

 ■ Assicurare il pezzo da lavorare per evi-
tarne lo scivolamento.

 ■
in lavorazione solo quando l‘utensile è 
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acceso. Altrimenti sussiste il rischio di 
contraccolpo se il disco da taglio rimane 
incastrato nel pezzo in lavorazione.

 ■ Utilizzare l‘elettroutensile solo quando 

di regolazione, trucioli metallici, ecc., ad 
eccezione del pezzo da lavorare. Pic-
coli pezzi di metallo o altri oggetti che 
entrano in contatto con la ruota di taglio 
rotante possono colpire l‘operatore ad 
alta velocità.

 ■ Non utilizzare dischi da taglio scaduti.
 ■ Se il disco da taglio si inceppa, speg-

nere l‘elettroutensile e attendere che il 
disco da taglio si sia fermato completa-
mente. Tentativo

 ■ Non estrarre mai il disco da taglio dal 
taglio mentre è ancora in funzione, altri-

-
po. Determinare e correggere la causa 
dell‘inceppamento.

 ■ Non forzare il disco da taglio nel pez-
zo in lavorazione né esercitare una 
pressione eccessiva durante l‘uso 
dell‘elettroutensile. Prestare particolare 
attenzione a non far incastrare la mola 
da taglio quando si lavora su angoli, 
bordi taglienti, ecc. Se la mola da taglio 
viene danneggiata a causa di un uso im-
proprio, potrebbero formarsi delle crepe 
che potrebbero causare rotture senza 
preavviso.

 ■ Per l‘installazione e l‘uso del disco da ta-
glio, attenersi alle istruzioni per l‘uso del 
produttore. I dischi da taglio non adatti 
possono causare lesioni e dare luogo a 
inceppamenti, rotture o contraccolpi.

Installare il disco da taglio
 ■ Scollegare l‘utensile dall‘alimentazione 

elettrica.
 ■ Controllare che il disco da taglio sia in 

perfette condizioni.
 ■ Montare il disco da taglio seguendo 

le istruzioni per l‘uso del produttore 
dell‘utensile.

 ■ Controllare che il disco da taglio sia 
saldamente inserito.

 ■ Accendere il dispositivo per circa 60 
-

chino vibrazioni insolite. In caso cont-

installato correttamente.
Magazzinaggio

 ■ Conservare i dischi da taglio in modo da 
proteggerli dall‘umidità, dal gelo e dalle 
sollecitazioni meccaniche.

Disposizione
 ■ Smaltire i dischi da taglio e l‘imballaggio 

in conformità alle normative locali sullo 
smaltimento.

Caricamento del pacco batteria

 CAUTELA!
 ► Staccare sempre la spina dalla presa 

di corrente prima di rimuovere il pacco 
batteria  dall'apparecchio o inserir-
velo.

 AVVERTENZA!
 ► Rispettare le avvertenze di sicurezza 

e le indicazioni relative al caricamento 
e al corretto utilizzo riportate nel ma-
nuale di istruzioni della batteria e del 
caricabatteria della serie .  
Per ulteriori informazioni e una de-
scrizione dettagliata del processo di 
carica, consultare il presente manuale 
di istruzioni per l'uso.

NOTA
 ► Si suggerisce di caricare comple-

tamente la batteria prima del primo 
utilizzo. È possibile caricare la batteria 
agli ioni di litio in qualsiasi momento 
senza che ciò ne riduca la durata utile. 
Un’interruzione del processo di carica 
non provoca danni alla batteria.
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NOTA
 ► Non caricare il pacco batteria se la 

temperatura ambiente è al di sotto 

intende conservare la batteria agli ioni 
di litio per un periodo prolungato, oc-
corre controllarne periodicamente la 
carica. La carica ottimale è compresa 

-
servata in luogo fresco e asciutto, ad 
una temperatura ambiente compresa 

 ► L'intervallo delle temperature ambiente 
consigliato per l'uso con utensili e 

 ♦ Se necessario rimuovere il pacco batte-
ria  dall'apparecchio.

 ♦ Inserire il pacco batteria  nel carica-
batteria rapido .

 ♦ Inserire la spina nella presa di rete. 
 ♦ Una volta concluso il processo di carica, 

scollegare il caricabatteria rapido  dalla 
rete elettrica.

 ♦ Estrarre il pacco batteria  dal carica-
batteria rapido .

 ♦ Spegnere il caricabatteria per almeno 

consecutivi. Per farlo staccare la spina.

Inserimento/rimozione del pacco 
batteria nell'apparecchio
Inserimento del pacco batteria

 ♦ Inserire il pacco batteria  in posizione  
nell'impugnatura.

Rimozione del pacco batteria
 ♦ Premere il tasto di sblocco  e rimuove-

re il pacco batteria .

Controllo del livello di carica della 
batteria
L'indicatore del livello di carica della batte-
ria  segnala il livello di carica del pacco 
batteria . Il livello di carica del pacco bat-
teria  è indicato dall'illuminazione della 
spia LED corrispondente quando l'appa-
recchio è in funzione. A tale scopo premere 
l'interruttore ON/OFF . 
ROSSO/ARANCIONE/VERDE = carica mas-
sima 
ROSSO/ARANCIONE = carica media 
ROSSO = carica debole – caricare la batteria

Montaggio
Regolazione della calotta di 
 protezione

  AVVERTENZA!  

 ► Prima di qualsiasi lavoro sull'appa-
recchio, spegnere l'apparecchio e 
rimuovere il pacco batteria .

 
 ► L’apparecchio va utilizzato sempre 

con la calotta di protezione . Appli-
care saldamente la calotta di protezio-
ne  all’apparecchio. Regolarla in 
modo da ottenere la massima sicurez-
za, ovvero la parte più piccola possibi-
le del corpo abrasivo è rivolta scoperta 
verso l’operatore. La calotta di prote-
zione  protegge l’operatore da fram-
menti e dal contatto accidentale con la 
smerigliatrice.

 ► Regolare la calotta di protezione  in 
modo che le scintille o i pezzi volanti 
non possano colpire né l’utilizzatore 
né i presenti.

 ► La calotta di protezione  va inoltre 
posizionata in modo tale che le scintil-

anche quelle situate nelle vicinanze.
 ► L'apparecchio può essere utilizzato 

solo con la calotta di protezione  
montata.
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 ♦ Rimuovere il pacco batteria .
 ♦ Per farlo premere il tasto di sblocco  e 

rimuovere il pacco batteria .
 ♦ Ruotare la calotta di protezione  nella 

posizione di lavoro. Il lato chiuso della 
calotta di protezione  deve essere 
sempre rivolto verso l'operatore.

Montaggio/sostituzione della mola

 CAUTELA!
 ► Prima della prima messa in funzione 

controllare se la vite di serraggio  è 
collocata saldamente.

NOTA
 ► In quest‘ordine la vite di serraggio  

e la rondella  sono un pezzo unico. 
Se questo componente viene dann-
eggiato o perso, è possibile acquistare 
e sostituire separatamente i modelli  
e .

Durante la sostituzione delle mole, 
 indossare sempre guanti protettivi.

 ♦ Premere il tasto di blocco mandrino  

 ♦ Svitare la vite di serraggio  in senso 
orario utilizzando la brugola  e toglierla 
insieme alla rondella 
serraggio .  
Si può rilasciare nuovamente il tasto di 
blocco mandrino .

 ♦ Applicare la mola  desiderata al man-
drino portalama .

 ♦ .  
 con 

l'incavo è rivolto sempre verso l'attrezzo.  
  deve 

essere visibile il lato con il segno.
 ♦ Premere il tasto di blocco mandrino  e 

stringere nuovamente in senso antiorario 
la vite di serraggio  e la rondella  
utilizzando la brugola  
Si può rilasciare nuovamente il tasto di 
blocco mandrino .

NOTA
 ► Se sulla mola è indicato il senso di 

rotazione, assicurarsi che coincida con 
l'indicazione del senso di rotazione 
riportata sull'apparecchio.

Montaggio/smontaggio della ca-
lotta di protezione con dispositivo  
di aspirazione della polvere
NOTA

 ► Utilizzare la calotta di protezione  
con materiali che, durante la lavorazio-
ne, possono provocare la formazione 
di molta polvere.

 ♦ Ruotare la calotta di protezione  in 

 ♦ Allentare la vite ad alette per la presele-
zione della profondità di taglio  (vedere 

 ♦ Ribaltare la calotta di protezione con 
dispositivo di aspirazione della polvere  

 ♦ Inserire l'apparecchio nella calotta di 
protezione con dispositivo di aspirazione 
della polvere 

 ♦
non si innesta nella calotta di protezione 
con dispositivo di aspirazione della pol-
vere 

 ♦ Regolare la profondità di taglio desi-
derata con la scala della profondità di 
taglio 

 ♦ Stringere di nuovo saldamente la vite ad 
alette per la preselezione della profondi-
tà di taglio 

 ♦ Lo smontaggio avviene in sequenza 
inversa. Premere il tasto di sblocco  
per togliere l'apparecchio dalla calotta di 
protezione con dispositivo di aspirazione 
della polvere .
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 AVVERTENZA!
 ► L'utilizzo/spostamento del commu-

tatore del senso di rotazione  deve 
avvenire esclusivamente ad apparec-
chio fermo. 

 ♦ Selezionare il senso di rotazione pre-
mendo il commutatore del senso di rota-
zione  verso destra o sinistra.  
Il senso di rotazione impostato è indica-
to come segue nell'indicazione del sen-
so di rotazione  e :

F  = avanti R  = indietro

Accensione/spegnimento
Prima dell'uso controllare l'utensile inserito 

siano  
montate correttamente.

NOTA
 ► Accendere sempre l'apparecchio pri-

ma che venga a contatto con il mate-
riale e portare l'apparecchio sul pezzo 
da lavorare solo dopo l'accensione.

Accensione
 ♦ Premere l' interruttore ON/OFF  

 ♦ .

Attivazione del blocco
 ♦ Portare il commutatore del senso di rota-

zione  nella posizione centrale. L'inter-
 è bloccato.

Allacciamento del dispositivo 

 ♦ Rimuovere il cappuccio di protezione  
dall’uscita trucioli .

 ♦ Collegare un aspiratore per polvere e 
trucioli omologato all’uscita trucioli .

NOTA
 ► Per lavorare legno o materiali che du-

rante la lavorazione producono polvere 
nociva per la salute, occorre collegare 
l'apparecchio a un dispositivo aspira-
tore adatto, testato.

Manutenzione e pulizia
 AVVERTENZA! PERICOLO DI LE-

! Prima di qualsiasi lavoro 
sull'apparecchio, spegnere l'appa-
recchio e rimuovere la batteria.

La smerigliatrice angolare a batteria non 
necessita di manutenzione.

 ■ Non utilizzare oggetti acuminati per 
la pulizia dell'apparecchio. Impedire 
la penetrazione di liquidi all'interno 
dell'apparecchio. In caso contrario, 
l'apparecchio può danneggiarsi. 

 ■ Pulire regolarmente l'apparecchio, pre-
feribilmente sempre subito dopo aver 
terminato il lavoro.

 ■ Pulire l'alloggiamento con un panno 
asciutto, non utilizzare assolutamente 
benzina, solventi  
o detergenti che intaccano la plastica.

 ■ Per la pulizia accurata dell'apparecchio 
è necessario un aspirapolvere.

 ■ Le aperture di aerazione devono essere 
sempre libere.

 ■ Eliminare la polvere più aderente con un  
pennello.

NOTA
 ► I pezzi di ricambio non indicati (come 

essere ordinati tramite la nostra linea 
diretta di assistenza.

 AVVERTENZA!
 ■ Non usare accessori che non siano 

stati consigliati da PARKSIDE. In caso 
contrario vi è pericolo di folgorazione 
e incendio.
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Non smaltire gli elettrodome-

domestici! 
-

che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 
Lo smaltimento è gratuito per l’utente. 
Ri spettare  l’ambiente e smaltire l’appa-

pertinenti.

Se l‘apparecchio usato contiene dati per-
sonali, si è responsabili di eliminarli prima 
di restituire l‘apparecchio.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’am-
ministrazione comunale.

Non smaltire le batterie assieme  

Le batterie difettose o esauste 
devono essere riciclate. Le pile/

devono essere smaltite nel rispetto dell’am-
biente attraverso i punti di raccolta compe-
tenti (rivenditori, negozi specializzati, enti 
pubblici comunali, aziende di smaltimento 

-
tenere metalli pesanti tossici. 

Se è possibile farlo senza distruggere l‘ap-
parecchio usato, togliere le vecchie pile 
o batterie prima di smaltire l‘apparecchio 

-

smaltimento fare presente che questo ap-
parecchio contiene una batteria.
Pertanto non smaltire le pile/batterie as-

Restituire le pile/batterie solo se scariche.

 I materiali d’imballaggio sono sta-
ti selezionati in relazione alla loro 
ecocompatibilità e alle caratteri-
stiche di smaltimento, sono per-
tanto riciclabili. Smaltire il mate-
riale di imballaggio non più 
necessario in conformità alle vi-
genti norme locali. Smaltire l‘im-
ballaggio conformemente alle 
norme di tutela ambientale. 

Tenere conto dei codici presenti sui vari 
materiali di imballaggio ed eventualmente 

-
sentano codici costituiti da abbreviazioni 

-
ne, 80–98: materiali compositi.

 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.
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Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
l’apparecchio ha una garanzia di 5 anni 
dalla data di acquisto. Se inclusi, i pacchi 
batteria della serie X12V e X20V Team 
vengono forniti con una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora il prodotto 
presentasse dei difetti, al consumatore 
spettano diritti legali nei confronti del riven-
ditore. La garanzia di seguito descritta non 
costituisce alcun limite a tali diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare lo scon-
trino di cassa. Quest’ultimo è necessario 
come prova d’acquisto.
Qualora entro 5 anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d’acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l’appa recchio guasto e la 

presentati entro il termine di 5 anni e che si 
descriva per iscritto in cosa consiste il di-
fetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

Ambito della garanzia
L’apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-

derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.
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La garanzia non si applica nei seguenti 
casi

 ■ normale usura della capacità della bat-
teria

 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di  sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali
Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 

o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 

una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

Assistenza
IT Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com

MT  
Tel.: 80065168 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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-

che questo prodotto è conforme alle norme, ai documenti normativi e alle direttive CE seguenti:

Direttiva macchine 

 

*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. L'oggetto della dichiara-
zione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio 

elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Denominazione della macchina:  
12 V Smerigliatrice angolare ricaricabile PPWSA 12 A1

Bochum, 27/11/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsabile qualità -
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Ordinazione di batterie di  ricambio e caricabatteria
È possibile ordinare le batterie di ricambio e i caricabatteria comodamente  
su Internet, all‘indirizzo www.kompernass.com.

Scansionare il codice QR con lo smart phone/il tablet.  
Con questo codice QR si giunge direttamente al nostro sito web ed 
è possibile vedere e ordinare i ricambi disponibili. 

AVVERTENZA
 ► Qualora si riscontrino problemi con l’ordine online, ci si può rivolgere al nostro centro 

di assistenza telefonicamente o tramite e-mail. 
 ► Al momento dell’ordine si prega di indicare sempre il codice articolo 

 ► Si tenga presente che l‘ordine online di pezzi di ricambio non è possibile in tutti i 
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Introduction
Congratulations on the purchase of your 

high-quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain 
important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all instruc-
tions regarding safety and use. Use the 
product only as described and for the 

pass on all documents to any future owner.
Intended use
This appliance is suitable for cutting metal 
and plastic without the use of water. Any 

-
ance is deemed to be improper and carries 

-
facturer accepts no responsibility for dam-
age resulting from improper use. The appli-
ance is not intended for commercial use.

Before using the appliance for 

operating instructions and safety 
instructions.

Using damaged cutting discs  
is dangerous and may cause 
serious injury!

76 mm
ø Diameter of the disc

Cordless angle grinder

Wear protective goggles!

Wear a dust mask!

Wear a face shield

Wear safety shoes!

Wear protective gloves!

Not approved for wet grinding

Not approved for side grinding

Intended for cutting metal

F Forwards

R Backwards

Features
 Handle
 Release button for the battery pack
 Battery pack*
 Rotation direction switch/lock
 ON/OFF switch
 Blade guard
 Cutting disc
 Clamping screw
 Spindle locking button
 Battery charge level indicator
 Rotation direction indicator F
 Rotation direction indicator R

 Blade guard with dust extraction
 Cutting depth adjustment
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 Release button
 Cutting depth scale
 Chip ejector
 Protective cap

Package contents
1 12V cordless angle grinder

1 hex key

1 diamond cutting disc
1 blade guard with dust extraction
1 carrying case
1 set of operating instructions

Technical data
Cordless Angle Grinder
Rated voltage 12 V 
Idle speed n0 /n 20000 rpm
Disc size Ø 76 mm
Thickness of cutting disc 1 mm
Bore Ø 10 mm
Thread M5

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  series 
may only be charged using Parkside 

 series chargers.

We recommend that you only operate  
this appliance with the following batteries:  

We recommend that you charge these 
batteries with the following chargers: 

Noise and vibration data
Noise measurement value determined 
in accordance with EN 62841. The 
A-weighted noise level of the power tool is 
typically as follows:
Noise emission value
Sound pressure level LPA = 83.1 dB
Uncertainty K = 3 dB
Sound power level LWA = 91.1 dB
Uncertainty K = 3 dB

Total vibration value
Surface grinding,  
main handle a  = 2.853 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Noise and vibration data
Noise measurement value determined 

A-weighted noise level of the power tool is 
typically as follows:
Noise emission value
Sound pressure level LPA = 89 dB
Uncertainty K = 3 dB
Sound power level LWA = 97 dB
Uncertainty K = 3 dB

Total vibration value
Surface grinding,  
main handle ah = 2.82 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE
 ► The vibration emission values and 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 
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 WARNING!
 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the val-
ues given in these instructions during 
actual use of the power tool.

 ► It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the vibra-
tion load during actual use (wherein all 
states of operation must be included, 
e.g. times when the power tool is 

power tool is switched on but running 

General power tool 

 WARNING!
 ► -

provided with this power tool.Failure 
to follow all instructions listed below 

serious injury.

The term “power tool” in the warnings refers 

Keep work area clean and well lit.  
Cluttered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in explo-
sive atmospheres, such as in the pres-

dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

Power tool plugs must match the out-
 

Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. 

will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or 

 
There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.
Do not abuse the cord. Never use the 

-
ging the power tool. Keep cord away 

parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.
 When working outdoors with an elec-
trical power tool, always use extension 

use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock.

location is unavoidable, use a power 
supply protected by a residual current 
device (RCD). Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
cation. A moment of inattention while 
operating a power tool may result in 
serious personal injury.
Use personal protective equipment. 

 Protective 
equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.
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Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites 
accidents.
Remove any adjusting key or wrench 

 A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

-
ing and balance at all times. This ena-
bles better control of the power tool in 
unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 

 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

-
-

connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

use. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

4.  Power tool use and care

-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

 Any 
power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be 
repaired.

source and/or remove the battery 

changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.
Maintain power tools and accesso-

-

and any other condition that may 
 

 Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.
Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories 
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 

 Use of the 

those intended could result in a hazard-
ous situation.

grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.
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electrical power tool
Only charge rechargeable batteries 
using the chargers recommended 

Chargers are 
often designed for a particular type of 
rechargeable battery unit. There is a 

battery units are used.
Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an elec-
trical power tool. The use of other 
rechargeable battery units may lead to 

When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 

screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts of 
a rechargeable battery unit may result in 

-

gets into your eyes. Escaping battery 

battery. 
may behave unexpectedly and cause 

excessively high temperatures. Fire or 

can cause an explosion.
Follow all instructions regarding 
charging, and never charge the bat-

temperature range given in the oper-
ating instructions. Incorrect charging or 
charging outside of the permissible tem-
perature range can destroy the battery 

Never charge non-rechargeable  
batteries.

Protect the 

There 
is a risk of explosion.

Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
Never try to repair damaged batteries.  
Maintenance of batteries should only be  
carried out by the manufacturer or an  
approved customer service centre.

-
tions

 
cutting

This power tool is designed to be 
used as an abrasive cutting machine. 

instructions, diagrams and data that 
you receive with the appliance. Failure 
to follow all of the instructions below 

serious injury.

grinding, sandpaper sanding, work-
ing with steel brushes, cutting holes 
or polishing. Using the power tool for 
applications for which it is not designed 
can lead to hazards and injuries.

designed and intended by its manu-
Such a conversion can result in 

loss of control and serious bodily injury.
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Do not use accessories that are not 

tool. Just because you can attach the 
accessories to your power tool, does not 
ensure they are safe to use.

the accessory tool being used must 
be at least as high as the maximum 

 
Accessory tools that rotate faster than 
the permissible rate can break and throw 
pieces into the air.
The external diameter and thickness 

 Incorrectly dimen-
-

ciently shielded or controlled.

accessory tool must match the 

power tool.  

precisely onto the power tool will rotate 
unevenly, vibrate severely and can lead 
to a loss of control.
Never use damaged accessory tools. 

-
sory tool in use is dropped, check to 

-
aged accessory tool. When you have 
checked and inserted the accessory 
tool, ensure that you and any other 
people in the vicinity remain outside 

tool and allow the appliance to rotate 
 

Damaged accessory tools usually break 
during the test period.

Wear personal protective equipment. 
Depending on the application, ensure 

Use a dust 
mask, hearing protection, protective 
gloves or special apron to protect 

particles as required. Protect your eyes 

produced by the application. Long-term 
exposure to loud noise can cause hearing 
loss.
Ensure that any bystanders are at a 

Anyone who enters the workspace 
must wear personal protective equip-
ment. Fragments of the workpiece or 

cause injury – even outside the immedi-
ate work area.
Hold the power tool only by the insu-
lated handles when you are carrying 
out work in which the accessory tool 
may come into contact with con-
cealed power cables. Contact with a 
live cable may also cause metal parts of 
the tool to become live and could result 
in an electric shock.
Never put the power tool down until 
the accessory tool has come to a 
complete standstill. The rotating 
accessory tool could come into contact 
with the surface and cause you to lose 
control of the power tool.
Do not leave the power tool running 
whilst carrying it. Accidental contact 
between your clothing and the rotating 
accessory tool could lead to an injury 

power tool regularly. The motor fan 
draws dust into the housing, and a 
heavy accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.
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Do not use the power tool in the vicin-
 Sparks can 

ignite these materials.
Do not use any accessory tools that 
require a liquid coolant. The use of 
water or other liquid coolants may lead 
to an electric shock.

 cutting machines

power tool, must be attached securely 
and set in a way that ensures maxi-

to the operator. Ensure that you and 
anyone else in the vicinity remain out 

disc. The blade guard is designed to 
protect the operator from fragments and 
accidental contact with the  grinding tool.

tool. Just because you can attach the 
accessories to your power tool, does not 
ensure they are safe to use.

the accessory tool being used must 
be at least as high as the maximum 

 
Accessories that rotate faster than the 
permissible rate can break and throw 
pieces into the air.

the recommended applications. For 
example: Never grind with the side 

 Cutting discs 
are designed to remove material with the 
edge of the disc. Any lateral application 
of force on these grinding tools can 
cause them to break.
Always use undamaged clamping 

 

and reduce the risk of a disc breakage.

larger power tools. 
larger power tools are not designed for 
the higher rotational speeds of smaller 
power tools and can break.
The external diameter and thickness 

 Incorrectly dimen-
-

ciently shielded or controlled.

exactly onto the grinding spindle 
 Accessory tools 

spindle of the power tool will rotate une-
venly, vibrate severely and can lead to a 
loss of control.
Do not use damaged grinding discs. 

tool or grinding disc is dropped, 

or use an undamaged grinding disc. 

grinding disc, ensure that you and 
any other people in the vicinity remain 

grinding disc and allow the appliance 

minute. Damaged grinding discs usually 
break during this test period.
Wear personal protective equipment. 
Depending on the application, ensure 

protective gloves or a special apron 

material particles. Protect your eyes 

produced by the application. Long-term 
exposure to loud noise can cause hear
Ensure that any bystanders are at a 
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Anyone who enters the workspace 
must wear personal protective equip-
ment. Fragments of the workpiece or  

cause injury – even outside of the imme-
diate working area.
Hold the appliance only by the insu-

any work during which the attached 
tool could contact hidden power 
cables. Contact with a live cable may 
also cause metal parts of the tool to 
become live and could result in an elec-
tric shock.
Never put the power tool down until 
the accessory tool has come to a 
complete standstill. The rotating 
accessory tool could come into contact 
with the surface and cause you to lose 
control of the power tool.
Do not leave the power tool running 
whilst carrying it. Accidental contact 
between your clothing and the rotating 
accessory tool could cause your cloth-
ing to get caught and the accessory tool 
to penetrate a part of your body.

power tool regularly. The motor fan 
draws dust into the housing, and a 
heavy accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.
Do not use the power tool in the vicin-

 Sparks can 
ignite these materials.
Do not use any accessory tools that 
require a liquid coolant. The use of 
water or other liquid coolants may lead 
to an electric shock.

 ■
the power tool, must be attached 
securely and set in a way that ensures 

is exposed to the operator.  

Ensure that you and anyone else in 

the rotating grinding disc. The blade 
guard is designed to protect the opera-
tor from fragments and accidental con-
tact with the grinding tool. 

 ■ -
 Just 

because you can attach the accessories 
to your power tool does not guarantee 
they are safe to use.

 ■
the recommended applications. For 
example: Never grind with the side 

 Cutting discs 
are designed to remove material with the 
edge of the disc. Any lateral application 
of force on these grinding tools can 
cause them to break.

 ■ Always use undamaged clamp-

selected.
grinding disc and reduce the risk of a 
disc breakage.

 ■
larger power tools.
larger power tools are not designed for 
the higher rotational speeds of smaller 
power tools and can break.

 ■ The external diameter and thickness 

 Incorrectly dimen-
-

ciently shielded or controlled. 
 ■

exactly onto the grinding spindle 
 Accessory tools 

spindle of the power tool will rotate une-
venly, vibrate severely and can lead to a 
loss of control.
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instructions
A kickback is a sudden reaction caused 
when a rotating accessory tool, e.g. grinding 
disc, grinding plate, etc., catches or jams. 
Catching or jamming leads to an abrupt 
stop of the rotating accessory tool. If this 
happens, an uncontrolled power tool turns 
rapidly against the direction of rotation of 
the accessory tool caught in the blockage.
If, for example, a sanding disc catches or 
jams in a workpiece, the edge of the sand-
ing disc projecting into the workpiece can 

or cause a kickback. The sanding disc can 
-

tor, depending on the direction of rotation 
of the disc at the blockage. This can also 
cause sanding discs to break.
Kickback is caused by incorrect use of the 
power tool and/or incorrect working condi-
tions. This can be avoided by taking proper 
precautions as described below.

hands, and position your body and 

the kickback. Always use the addi-

have the maximum possible control 

 By taking ade-
quate precautions, the operator can stay 
in control of the kickback and reaction 
forces.

accessory tool at all times. The acces-
sory tool could move over your hand in 
the event of a kickback.

in the area in which the power tool is 
-

behind the rotating cutting disc. The 
kickback will force the power tool in the 
opposite direction to the direction of rota-
tion of the sanding disc at the blockage.

Take special care when working near 
corners, sharp edges, etc. Do not 
allow the accessory tool to bang 
against the workpiece or to jam. The 
rotating accessory tool is more likely to 
jam in corners or sharp edges or if it 

of control or a kickback.
-

ting wood, or segmented diamond 
cutting discs with a segment pitch 

saw blade. These kinds of accessories 
often cause a kickback or loss of control.
Avoid exerting excessive contact 
pressure, and do not allow the cutting 
disc to jam. Do not make any exces-
sively deep cuts. Overloading the cut-
ting disc increases the stress and likeli-
hood of tilting or jamming and thus the 
possibility of a kickback or a breakage 
of the grinding tool.

and hold it steady until the disc has 
completely stopped turning. Never 
attempt to pull a rotating cutting disc 

-
back. Identify and remove the cause of 
the jam.
Do not switch the power tool back on 
as long as it is in the workpiece. Allow 
the cutting  

 Otherwise, 
the disc may jam, jump out of the work-
piece or cause kickback.

cutting disc jamming and causing a 
kickback. Large workpieces can bend 
under their own weight. The workpiece 
must be supported on both sides of the 
disc: both in the vicinity of the cutting 
disc and also at the edge.
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pocket cuts into existing walls or 
other obscured areas. The inserted 
cutting disc may cut into gas or water 
pipes, electrical wiring or other objects 
that can cause kickback.

 grinding and abrasive cutting
Use only the grinding accessories 

grinding tools. 
not designed for the power tool cannot 

 
mounted in such a way that their 

edge. 
which protrudes beyond the edge of the 
blade guard cannot be properly guarded.
The blade guard must be securely 
attached to the power tool and 

the abrasive medium is open to the 
operator. The blade guard is designed 
to protect the operator from fragments, 
accidental contact with the grinding tool 
and sparks that could ignite clothing.

the recommended applications.  
For example: Never grind with the 

 Cutting 
discs are designed to remove material 
with the edge of the disc. Any lateral 
application of force on these grinding 
tools can cause them to break.
Always use undamaged clamp-

selected.
grinding disc and reduce the risk of a 
disc breakage. Flanges for cutting discs 

grinding discs.

larger power tools.
larger power tools are not designed for 
the higher rotational speeds of smaller 
power tools and can break.

always use the appropriate blade 
-

 Failure to use the correct guard 
can result in failure to provide the desired 
shielding and can lead to serious injury.

Avoid exerting excessive contact 
pressure, and do not allow the cutting 
disc to jam. Do not make any exces-
sively deep cuts. Overloading the cut-
ting disc increases the stress and likeli-
hood of tilting or jamming and thus the 
possibility of a kickback or a breakage 
of the grinding tool.

the rotating cutting disc. When you 
move the cutting disc away from your-
self in the workpiece, it is possible, in 
the event of a kickback, that the electrical 
tool will be thrown out directly towards 
you together with the rotating disc.

hold it steady until the disc has com-
pletely stopped turning. Never attempt 

cut. This could lead to a kickback. 
Identify and remove the cause of the jam.
Do not switch the power tool back on 
as long as it is in the workpiece. Allow 

 Oth-
erwise, the disc can jam, jump out of the 
workpiece or cause a kickback.

cutting disc jamming and causing a 
kickback.  
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Large workpieces can bend under their 
own weight. The workpiece must be 
supported on both sides of the disc: 
both in the vicinity of the cutting disc 
and also at the edge.
 
pocket cuts into existing walls or other 
obscured areas. The inserted cutting 
disc may cut into gas or ater pipes, 
electrical wiring or other objects that can 
cause a kickback.
 Do not make any curved cuts. Over-
loading the cutting disc increases the 
stress and likelihood of tilting or jamming 
and thus the possibility of a kickback or 
a breakage of the grinding tool, which 
can lead to severe injuries.

 recommended accessory tools
 ■

and transported carefully.
 ■

a way that they are not exposed to 
mechanical damage or environmental 

Using the appliance
NOTE

 ►
the recommended applications. Other-
wise, they can break, be damaged or 
cause injuries.

Abrasive cutting
Never use roughing  
discs for cutting!

 ■
cutting or grinding discs that are 
approved for a peripheral speed of not 
less than 80 m/s.

 CAUTION!
 ► The grinder continues running after 

by applying lateral counterpressure.
 ■  Use clamps/

place. This is much safer than simply 
holding it in your hand.

 ■

the appliance to come to a complete 
standstill.

 ■

 ■ Do not process materials containing 
asbestos. Asbestos is a known carcinogen.

 Tip! How to do things correctly.

  
APPLIANCE THROUGH THE WORK-

 ► In the opposite direction there is a risk 
of a kickback. The appliance can be 
pushed out of the cut.

 ■ Always switch the appliance on 
 

After completing the task, lift the appli-
ance from the workpiece and then 

 ■  
working. Ensure that your stance is 
secure and stable.

 ■
and do not tilt the cutting disc.

 ■ Cutting discs become very hot when 
-

 ■

designed.
 ■ Always make sure that the appliance 

-
tery into the appliance.
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 ■
appliance immediately and remove 
the battery. Ensure that the appliance 
is easily and quickly accessible in the 
event of an emergency.

 ■ Always remove the battery during 
work breaks, when adjusting the 
appliance and when it is not in use. 
The appliance must be kept clean, dry 
and free of oil and grease at all times.

 ■ Remain alert at all times! Always pay 
attention to what you are doing and 
act with common sense. Do not use 
the appliance if you are distracted or 
feeling unwell.

 WARNING!  

 WARNING!  
Always wear a dust mask.

 ■
them with great care!

 ■ Do not use damaged, incorrectly 
clamped, or incorrectly installed cut-

injuries.
 ■ Only use approved equipment.
 ■

the tool being cut.
 ■

the material being cut.
 ■

excess material.
 ■ Keep people who cannot assess the 

 ■ Always wear the prescribed protective 
equipment when cutting. Fragments of 

-
etrate the skin of people in the danger area.

 ■
injuries. Keep unauthorized persons and 

the work area.

 ■ Secure the workpiece to be cut against 
slipping.

 ■
the workpiece when the power is 
switched on. Otherwise, there is a risk of 
kickback if the cutting wheel becomes 
jammed in the workpiece.

 ■ Only use the power tool when the work 
surface, except for the workpiece, is 
free of all adjusting tools, metal shav-
ings, etc. Small pieces of metal or other 
objects that come into contact with the 
rotating cutting wheel can strike the 
operator at high speed.

 ■ Do not use cutting wheels that have expired.
 ■

power tool and wait until the cutting 
wheel has come to a stop.

 ■ Never attempt to pull the cutting wheel 
out of the cut while it is still moving, oth-
erwise kickback may occur. Determine 
and correct the cause of the jam.

 ■ Do not force the cutting wheel into the 
workpiece or apply excessive pressure 
when using the power tool. Especially 
avoid jamming the cutting wheel when 
working on corners, sharp edges, etc. 
If the cutting wheel is damaged through 
misuse, cracks may form, which can 
lead to breakage without warning.

 ■ Observe the cutting disc manufacturer’s 
operating instructions for installation 
and use. Inappropriate cutting discs can 
cause injuries, jamming, breakage, or 
kickback.

Installing the cutting disc
 ■ Disconnect the cutting tool from the 

power supply.
 ■ Check that the cutting disc is in perfect 

condition.
 ■ Install the cutting disc according to the 

manufacturer’s operating instructions.
 ■ Check that the cutting disc is securely 

fastened.
 ■ Switch the tool on for approximately 

60 seconds to check that no unusual 
vibrations occur. If not, check that the 
cutting disc is correctly installed.
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 ■ Store cutting discs in a place where they 
are protected from moisture, frost, and 
mechanical stress.

Disposal
 ■ Dispose of the cutting discs and pack-

aging in accordance with local disposal 
regulations.

Charging the battery pack

 CAUTION!
 ► Always unplug the charger before you 

remove the battery pack  from or 
connect it to the charger.

 WARNING!
 ► Observe the safety instructions and 

the instructions on charging and cor-
rect use given in the operating instruc-
tions for your  series battery 
and charger. A detailed description of 
the charging process and further infor-
mation can be found in these separate 
operating instructions.

NOTE
 ► Ideally, charge the battery completely 

-
ium-ion battery at any time without 
shortening its service life. Interrupting 
the charging process does not dam-
age the battery.

 ► Never charge the battery pack if the 

to be stored for an extended period, 
the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 

climate should be cool and dry, and 
the ambient temperature should be 

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 

 ♦ If necessary, remove the battery pack  
from the appliance.

 ♦ Insert the battery pack  into the high-
speed charger .

 ♦ Plug the plug into the power outlet. 
 ♦ When charging is complete, disconnect 

the high-speed charger  from the 
mains.

 ♦ Pull the battery pack  out of the high-
speed charger .

 ♦
minutes between successive charging 
sessions. Also disconnect the power 
plug from the mains power socket.

Inserting/removing the battery 

Inserting the battery pack
 ♦ Push the battery pack  into the handle 

until it clicks into place.

Removing the battery pack
 ♦ Press the release button  and remove 

the battery pack .

 battery
The battery charge level indicator  signals 
the charge level of the battery pack .
The charge level of the battery pack  is 
indicated by the corresponding LED light 
lighting  
up when the appliance is in operation. 
Press the ON/OFF switch  for this. 

 
 

RED = low charge – charge the battery
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Assembly
Adjusting the blade guard

 
 ►

remove the battery pack  before car-
rying out any work on the appliance.

 
 ► Always use the appliance with the 

blade guard . The blade guard  

appliance. Set it so that the highest 
possible degree of safety is achieved, 
i.e. the operator is exposed to the 
smallest possible amount of the 
grinding disc. The blade guard  is 
designed to protect the operator from 
fragments and accidental contact with 
the grinding tool.

 ► Adjust the blade guard -
ing sparks or detached parts cannot 
hit the user or bystanders.

 ► The position of the blade guard  

including those in the vicinity.
 ► The appliance may only be operated 

with the blade guard 
 ♦ Remove the battery pack .
 ♦ To do so, press the release button  

and remove the battery pack .
 ♦ Turn the blade guard  to the working 

position. The closed side of the blade 
guard  must always be toward the 
operator.

Fitting/changing the cutting disc

 CAUTION!
 ►

that the clamping screw  is tight.

NOTE

 ► The clamping screw  and washer 
 are included in this order. If this 

component is damaged or lost,  and 
 can be purchased and replaced 

separately.
Always wear protective gloves when 
changing cutting discs.

 ♦ Press the spindle locking button  and 
keep it pressed.

 ♦ Loosen the clamping screw  clock-
wise using the hex key  and remove it 
together with the washer  and clamp-

-
dle locking button  again.

 ♦ Place the desired cutting disc  on the 
mounting spindle .

 ♦ . The side 
 with recess 

always faces the accessory tool.  
The side with the marking on the clamp-

  must be visible.
 ♦ Press the spindle locking button  and 

retighten the clamping screw  and 
washer  anti-clockwise using the hex 
key  

button  again.

NOTE
 ► If the direction of rotation is marked 

on your cutting disc, ensure that it 
matches the direction of rotation 
marking on the appliance.

Fitting/removing the blade guard 
with dust extraction
NOTE

 ► Use the blade guard  for materials 
that could produce large amounts of 
dust during grinding.

 ♦ Turn the blade guard  forwards as far 
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 ♦ Loosen the wing screw for the cutting 
depth adjustment 

 ♦ Fold the blade guard with dust extrac-
tion 

 ♦ Insert the appliance into the blade guard 
with dust extraction 

 ♦ Turn the appliance upwards until it 
engages in the blade guard with dust 
extraction 

 ♦ Set the desired cutting depth on the 
cutting depth scale 

 ♦ Retighten the wing screw for the cutting 
depth adjustment 

 ♦ Disassembly is carried out in reverse 
order. Press the release button  to 
remove the appliance from the blade 
guard with dust extraction .

Use

 WARNING!
 ► The rotation direction switch  may 

only be used/adjusted when the appli-
ance is at a standstill. 

 ♦ Select the direction of rotation by 
pressing the rotation direction switch  
towards the left or right.  
The set direction of rotation is shown  
on the direction of rotation indicator  
and  as follows:

F  = Forwards R  = Backwards

Check the attached tool before use to 
ensure that all fastening elements are cor-

NOTE
 ► Always switch the appliance on before  

making contact with the material, then  
apply it to the workpiece.

 ♦ Press the ON/OFF switch  

 ♦ .

Activating the lock
 ♦ Push the rotation direction switch  into 

the middle position. The ON/OFF switch 
 is blocked.

Connecting a dust extractor
 ♦ Remove the protective cap  from the 

chip ejector .
 ♦ Connect an approved dust and chip 

extraction device to the chip ejector .

NOTE
 ► When sawing wood or other materials 

that create dusts that are hazardous to 
health, always connect the appliance 
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Maintenance and cleaning
 WARNING! ! 

carrying out any work on the 
appliance.

The cordless angle grinder is mainte-
nance-free.

 ■ Do not use any sharp objects to clean 
the appliance. Do not allow any liq-
uids to get into the appliance.Other-
wise the appliance could be damaged. 

 ■ Clean the appliance regularly, prefera-
bly immediately after completion of the 
work.

 ■ Clean the housing with a dry cloth – do 
not use petrol, solvents or cleaners 
which can attack the plastic.

 ■ A vacuum cleaner is required for thor-
ough cleaning of the appliance.

 ■ Ventilation openings must never be 
obstructed.

 ■ Remove any sanding dust stuck to the 
tool with a brush.

NOTE
 ► Replacement parts that are not listed 

ordered via our Service Hotline.

 WARNING!
 ■ Do not use any accessories that are 

not recommended by PARKSIDE. This 

Disposal
 

in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 

user. Protect the  environment and dis-

If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.

-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

 
your normal household waste!
Defective or worn-out recharge-
able batteries must be recycled. 

Batteries/rechargeable batteries must be 
treated as hazardous waste and must 
therefore be disposed of in an environmen-
tally sound manner by appropriate bodies 
(dealers, specialist dealers, public munic-
ipal bodies, commercial disposal compa-

contain toxic heavy metals. 
If it is possible to do so without destroying 
the old appliance, remove the old batteries 
or rechargeable batteries before returning 
the appliance for disposal and take them to 
a separate collection point. In the case of 
permanently installed rechargeable batter-
ies, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.
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For this reason, do not dispose of bat-
teries/rechargeable batteries in domestic 
waste. Take them to a specialist collection 
point. Only return batteries that are fully 
discharged.

 The packaging materials have 
been selected for their environ-
mental friend liness and ease of 
disposal and are therefore recy-
clable. Dispose of packaging 
materials that are no longer 
needed in accordance with appli-
cable local regulations. Dispose 
of the packaging in an environ-
mentally friendly manner.

Note the labelling on the packaging and 
separate the packaging material compo-
nents for disposal if necessary. The pack-
aging material is labelled with abbreviations 

meanings: 1–7: Plastics, 20–22: Paper and 

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear customer,
This appliance comes with a 5-year war-
ranty valid from the date of purchase. If 
included with the product on delivery, the 
battery packs of the X12V and X20V Team 
series come with a 3-year warranty from 
the date of purchase. In the event that this 
product has any defects, you, the buyer, 

rights are not limited in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
 occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
 repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-

you present the defective appliance and 

three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your  product will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement 
of a product does not signify the beginning 
of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
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The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product regard-
ing proper use of the product are to be 
strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or 
which are warned against must be avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 

  
Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

MT  
Tel.: 80065168 
Contact form on parkside-diy.com
IAN 

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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-

hereby declare that this product complies 
with the following standards, normative 
documents and EC directives:

Machinery Directive 

Electromagnetic Compatibility  

*  The manufacturer bears the sole responsibility for 
compliance with this conformity declaration. The 
subject of the declaration described above meets the 
requirements of Directive 2011/65/EU of the Euro-
pean Parliament and Council of 8 June 2011 on the 
limitations of use of certain dangerous substances in 
electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

  

Bochum, 27/11/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical 
changes in the context of further product 
development.

Ordering a replacement 
 battery and charger

battery or charger on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code 
with your smart-
phone/tablet.  

QR code to go 
directly to our 

website to view and order the available 
spare parts. 

NOTE
 ► If you have problems with your online 

order, you can contact our service 
centre by phone or e-mail. 

 ► Always quote the article number 
 in your order.

 ► Please note that online ordering of 
replacement parts is not possible for all 
countries.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 

hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 

vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Wasser geeignet. Jede andere Verwendung 

bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswid-
riger Verwendung ent standene Schäden 

ist nicht für den gewerblichen Einsatz be-
stimmt.

Lesen Sie die Original-Betriebs-
anleitung und die Sicherheitshin-
weise vor der Inbetriebnahme.

Die Verwendung von beschädig-
ten Trennscheiben ist gefährlich 
und kann zu schwerwiegenden 
Verletzungen führen!

76 mm
ø Durchmesser der Scheibe

Akku-Winkelschleifer

Schutzbrille tragen!

Staubschutzmaske tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Nicht zulässig für Nassschleifen

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Vorgesehen für Metalltrennen

F Vorwärtslauf

R Rückwärtsauf

Ausstattung
 

 Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
 Akku-Pack*
 Drehrichtungsumschalter/Sperre
 EIN-/AUS-Schalter
 Schutzhaube
 Trennscheibe
 Spannschraube
 Spindel-Arretiertaste
 Akku-Ladezustandsanzeige
 Drehrichtungsanzeige F
 Drehrichtungsanzeige R
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 Schutzhaube mit Staubabsaugung
 Schnitttiefenvorwahl
 Entriegelungstaste
 Schnitttiefenskala
 Spanauswurf
 Schutzkappe

1 12 V Akku-Winkelschleifer

1 Innensechskantschlüssel

1 Diamant-Trennscheibe
1 Schutzhaube mit Staubabsaugung

1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Bemessungs- 
spannung 12 V 
Leerlaufdrehzahl n0 /n 20000 min-1

Scheibenmaß Ø 76 mm
Stärke der 
Trennscheibe 1 mm
Bohrung Ø 10 mm

 von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben:  

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
 folgenden Ladegeräten zu laden: 

 

-
-

räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:

Schalldruckpegel LPA = 83,1 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 91,1 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Gehörschutz tragen!

 
 = 2,853 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

-

-
trägt typischerweise:

Schalldruckpegel LPA = 89 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 97 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Gehörschutz tragen!

 
h = 2,82 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen 

einem genormten Prüfver fahren ge-

Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
-

Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!
 ► -

-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in  denen es zwar eingeschaltet 

Allgemeine 

Elektrowerkzeuge
 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Ein haltung der 

elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
 

und gut beleuchtet. Unordnung und 

zu Unfällen führen.

-
-
 

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 

-

 Bei Ablenkung 

trowerkzeug verlieren.

 Der Anschlussstecker des Elektrowerk-

-

Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerk zeugen. 
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Unveränderte Stecker und passende 
Steck dosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

-

 

geerdet ist.

 Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 

Schlages.
-

leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 

sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 

Schlages.

den Außenbereich  geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den  Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

-

Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Alkohol oder Medikamenten stehen. 

Ein Moment der Unachtsamkeit beim 

ernsthaften Verletzungen führen.
 T -

 Das 

wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-

nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

sich, dass das Elektrowerkzeug aus-

-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den  Finger am Schalter haben 
oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.

-
zeit das Gleichgewicht. -
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

-

-
 

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 

Teilen erfasst werden.
-

richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden.  
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Die Verwendung einer Staubabsaugung 
-

gern.

 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 

dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses  Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

 Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 

Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

klemmen, ob Teile gebrochen oder so 

dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ur-
sache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-

Arbeitsbedingungen und die auszu-

Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

-
-

Durch ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.
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verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-

-

-
Austretende 

oder Verbrennungen führen.

Beschädigte 
-

vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

oder zu hohen Temperaturen aus. 

-
fen.

das Akkuwerkzeug niemals außerhalb 
-

benen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann 

-

Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

-
kus.  Sämtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtigte KundendienststeIlen erfolgen.

 Anwendungen

Dieses Elektrowerkzeug ist zu ver-

Anweisungen, Darstellungen und 
 

Wenn Sie nicht alle folgenden Anweisun-
gen beachten, kann es zu elektrischem 
Schlag, Feuer und/oder schweren Ver-
letzungen kommen.
Dieses Elektrowerkzeug ist nicht ge-

-

Lochschneiden und Polieren. Verwen-
dungen, für die das Elektrowerkzeug 

dungen und Verletzungen verursachen.
-

von seinem Hersteller vorgesehen ist. 
Solch ein Umbau kann zu einem Verlust 

-
letzungen führen.

dieses Elektrowerkzeug vorgesehen 
 Nur weil Sie das 

-
 

sichere Verwendung.
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-
werkzeugs muss mindestens so hoch 

angegebene Höchstdrehzahl. Ein Ein-
satzwerkzeug, das sich schneller als zu-
lässig dreht, kann zerbrechen und um-

Außendurchmesser und Dicke des 
-

angaben Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch be messene Einsatz-

abgeschirmt oder kontrolliert werden.
-

-
werkzeugs passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht passgenau 
am Elektrowerkzeug befestigt werden, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 

Kontrolle führen.

vor jeder Verwendung Einsatzwerk-
-

-

-
trowerkzeug oder das Einsatzwerk-

-
trolliert und eingesetzt haben, halten 

-
sonen sich außerhalb der Ebene des 

 Be-
schädigte Einsatzwerkzeuge brechen 
meist in der Testzeit.

wendung Vollgesichtsschutz, Augen-

-
halten. Die Augen sollen vor herum-

werden, die bei verschiedenen Anwen-
dungen entstehen. Staub- oder Atem-
schutzmaske  müssen den bei der Anwen-

Sie lange lautem Lärm  ausgesetzt sind, 

sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbe-

-
 Bruchstücke des 

Werkstücks oder gebrochene Einsatz-
-

letzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

-
 Der Kontakt mit 

einer spannungsführenden Leitung kann 
-

nung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

-
mals ab, bevor das Einsatzwerkzeug 

 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
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 Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatz-

-
schlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das 

-
se, und eine starke Ansammlung von 

verursachen.

-
alien.
entzünden.

-
 

Die Verwendung von Wasser oder ande-

elektrischen Schlag führen.

-
maschinen

Die zum Elektrowerkzeug gehören-
-

bracht und so eingestellt sein, dass 

wird, d. h. der kleinstmögliche Teil des 

-
 Die Schutzhaube soll die 

Bedienperson vor Bruchstücken und zu-

schützen.
-

-
zeug.

-
rantiert das keine sichere Verwendung.

-
werkzeugs muss mindestens so hoch 

angegebene Höchstdrehzahl.
das sich schneller als zulässig dreht, 

 

einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der 
Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 

-

stützen die Schleifscheibe und verrin-
-

benbruchs.

 
Elektrowerkzeugen. Schleif scheiben 

-
nen brechen.
Außendurchmesser und Dicke des 

-
angaben Ihres Elektro werkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatz-

abgeschirmt oder kontrolliert werden.
-
-

res Elektrowerkzeugs passen. Ein-
satzwerkzeuge, die nicht genau auf die 
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs 
passen, drehen sich ungleichmäßig, 

Verlust der Kontrolle führen.
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-

Wenn das Elektrowerkzeug oder die 
-

-
scheibe kontrolliert und eingesetzt 

-

-
 

Beschädigte Schleifscheiben brechen 
meist in dieser Testzeit.

-
-

wendung Vollgesichts schutz, Au-

-
-

die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmas-
ke müssen den bei der Anwendung ent-

sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbe-

-
 Bruchstücke des 

Werkstücks oder gebrochener Einsatz-
-

letzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

-
-

-

 Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 

setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

-
mals ab, bevor das Einsatzwerkzeug 

 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 

 Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden, und das Einsatz-

-
schlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das 

-
se, und eine starke Ansammlung von 

verur sachen.

 
Materialien.  
Materialien entzünden.

-

Die Verwendung von Wasser oder ande-

elektrischen Schlag führen.
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 ■
Schutzhaube muss sicher angebracht 

-
maß an Sicherheit erreicht wird, d. h. der 

sich außerhalb der Ebene der rotieren-
den Schleifscheibe auf. Die Schutz-
haube soll die Bedienperson vor Bruch-
stücken und zufälligem Kontakt mit dem 

 ■ Verwenden Sie ausschließlich gebunde-
ne verstärkte Trennscheiben für Ihr 
Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das Zube-

Verwendung.
 ■ -

werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie 

Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 

 ■ Verwenden Sie immer unbeschädigte 

und Form für die von Ihnen gewählte 

stützen die Schleifscheibe und verrin-
-

benbruchs.
 ■ Verwenden Sie keine abgenutzten 

-

Elektrowerkzeuge sind nicht für die 
-

brechen.

 ■ Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeugs müssen den Maß-
angaben Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatz-

abgeschirmt oder kontrolliert werden. 
 ■ Schleifscheiben und Flansche müssen 

genau auf die Schleifspindel Ihres Elek-
trowerkzeugs passen. Einsatzwerk-
zeuge, die nicht genau auf die Schleif-
spindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 

Kontrolle führen.

folge eines hakenden oder blockierten 
 drehenden Einsatzwerkzeuges, wie Schleif-
scheibe, Schleifteller usw. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Da-
durch wird ein unkontrolliertes Elektrowerk-
zeug gegen die Drehrichtung des Einsatz-
werkzeugs an der Blockierstelle 
beschleunigt.
Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleif scheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu 
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der 

Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge einer falschen 
Verwendung des Elektrowerkzeugs und/
oder fehlerhaften Arbeitsbedingungen. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.
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und Ihre Arme in eine Position, in der 

-

 Die Bedien-
person kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

sich drehender Einsatzwerkzeuge. 
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

der rotierenden Trennscheibe.  
Der Rückschlag treibt das Elektrowerk-
zeug in die Richtung entgegengesetzt 
zur Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockierstelle.

-

prallen und verhaken. Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt dazu, 
sich zu verhaken. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

zum Holzschneiden, keine segmen-
tierte Diamanttrennscheibe mit einem 

 Solche 
 Einsatz
 einen Rück schlag und den Verlust der 
Kontrolle.

Trennscheibe oder zu hohen Anpress-

 Eine Überlastung 
-

spruchung und die Anfälligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die 

Falls die Trennscheibe verklemmt 

-

 Ermit-
teln und beheben Sie die Ursache für 
das Verklemmen.

nicht wieder ein, solange es sich im 

Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl 
-

 Anderenfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem Werk-
stück springen oder einen Rück schlag 
verursachen.

-
-

schlags durch eine eingeklemmte 
Trennscheibe zu vermindern.

Werkstück muss auf beiden Seiten der 
Scheibe abgestützt werden, und zwar 
sowohl in der Nähe des Trennschnitts 
als auch an der Kante.

„Taschenschnitten“ in bestehende 

 Die eintauchende Trennschei-

Wasser leitungen, elektrische Leitungen 
oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.



DE / AT / CH |

Ihr Elek trowerkzeug zugelassenen 
-

 
-

ausreichend abgeschirmt werden und sind 
un sicher.

 
Eine unsachgemäß montierte Schleif-
scheibe, die über die Ebene des Schutz-
haubenrandes hinausragt, kann nicht 
ausreichend abgeschirmt werden.

-
gestellt sein, dass der kleinstmögli-

 Die Schutzhaube hilft, 
die  Be dienperson vor Bruchstücken, zu-

sowie Funken, die Kleidung entzünden 

-
-

wendet werden. 

 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 

stützen die Schleifscheibe und verrin-
-

benbruchs. Flansche für Trennscheiben 
-

dere Schleifscheiben unterscheiden.

trowerkzeugen. Schleifscheiben für 

Elektrowerkzeugen ausgelegt und 

 Nicht-
verwendung der richtigen Schutzhaube 
kann die erwünschte Abschirmung ver-
fehlen und zu schweren Verletzungen 
führen.

Trennscheibe oder zu hohen Anpress-

 Eine Überlastung 
-

spruchung und die Anfälligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die 

der rotierenden Trennscheibe. Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück von 
sich wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit 
der sich drehenden Scheibe direkt auf 
Sie zugeschleudert werden.
Falls die Trennscheibe verklemmt 

-

-

 
Ermitteln und beheben Sie die Ur sache 
für das Verklemmen.



| DE / AT / CH

nicht wieder ein, solange es sich im 

Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl 
-

 Andernfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verur-
sachen.

-
-

schlags durch eine eingeklemmte 
Trennscheibe zu vermindern.

 Werkstück muss auf beiden Seiten der 
Scheibe abgestützt werden, und zwar 
sowohl in der Nähe der Trennscheibe als 
auch an der Kante.
 

-
-

reiche. Die eintauchende Trennscheibe 
-

serleitungen, elektrische Leitungen oder 
 andere Objekte einen Rückschlag verur-
sachen.
  
Eine Überlastung der Trennscheibe er-

-
fälligkeit zum Verkanten oder Blockieren 

-

zu schweren Verletzungen führen kann.

 ■ Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu 
be handeln und zu transportieren.

 ■ Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, 
dass sie keinen mechanischen Be-

Arbeitshinweise

 ► -
-

sie zerbrechen, beschädigt werden 
und Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie niemals 
Schruppscheiben zum 
 Trennen!

 ■ -
verstärkte Trenn- oder Schleifscheiben, 
die für eine Umfangsgeschwindigkeit von 
nicht weniger als 80 m/s zugelassen sind.

 
 ► Das Schleifwerkzeug läuft nach dem 

Ausschalten nach. Bremsen Sie es nicht 

 ■ Sichern Sie das Werkstück. Benutzen 
Sie Spannvorrichtungen/Schraubstock, 
um das Werkstück festzuhalten. Es ist 
damit sicherer gehalten, als mit Ihrer 
Hand.

 ■

zum Stillstand gekommen ist.
 ■ -

ckenschnitt.
 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht bear-

beitet werden. Asbest gilt als krebserre-
gend.

 

  
IMMER IM GEGENLAUF DURCH 

 ► Bei entgegengesetzter Richtung be-

-
drückt werden.
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 ■ -
tet gegen das Werkstück. Heben Sie 

Werkstück ab und schalten Sie es erst 
dann aus.

 ■
immer fest. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand.

 ■ Trennen: Arbeiten Sie mit mäßigem Vor-
schub und verkanten Sie die Trennschei-
be nicht.

 ■ Trennscheiben werden beim Arbeiten 
sehr heiß – lassen Sie sie vor dem Be-
rühren vollständig abkühlen.

 ■
zweckentfremdet.

 ■ -
rät ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku 

 ■
aus und entfernen Sie den Akku. Sorgen 

-
lich und im Notfall problemlos erreichbar 
ist.

 ■ Entfernen Sie bei Arbeitspausen, vor 
-

muss stets sauber, trocken und frei von 
Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie 
immer darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie stets mit Vernunft vor. Benutzen 

unkonzentriert sind oder sich unwohl 
fühlen.

  WARNUNG! Tragen  

 WARNUNG  
immer eine 

 ■
behandeln Sie sie deshalb mit großer 
Sorgfalt! 

 ■ Verwenden Sie keine beschädigten, 
falsch aufgespannten oder eingesetzten 
Trennscheiben! Dies kann zu schwerwie-
genden Verletzungen führen. 

 ■ Verwenden Sie ausschließlich zugelas-

 ■ Verwenden Sie nur passende Trenn-
scheiben für das Einsatzwerkzeug. 

 ■ Verwenden Sie nur für das zu bearbei-
tende Ma terial geeignete Trennscheiben.

 ■ Verwenden Sie Trennscheiben niemals 
zum Seitenschleifen von Materialüber-
ständen.

 ■
-

scheiben fern. 
 ■ Tragen Sie beim Trennschleifen stets 

die vorge schrieben Schutzausrüstung. 

weggeschleudert werden und in die 
Haut von Personen eindringen, die sich 

 ■
Brände oder Verletzungen verursachen. 
Halten Sie unbefugte Personen und 
leicht entzündliche Materialien vom Ar-
beitsbereich fern.

 ■ Sichern Sie das zu bearbeitende Werk-
stück gegen Verrutschen. 

 ■ Führen Sie die Trennscheibe nur ein-
geschaltet  gegen das Werkstück. Es 

-
schlages, wenn sich die Trennscheibe im 
Werkstück verhakt.
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 ■

zu bearbeitende  Werkstück frei von al-
len Einstellwerkzeugen, Metall spänen, 
etc. ist. Kleine Metallstücke oder andere 

-
-

 ■ Verwenden Sie keine Trennscheiben, 
deren Verfallsdatum abgelaufen ist. 

 ■ Falls die Trennscheibe verklemmt, schal-
ten Sie das Elektrowerkzeug aus und 
warten Sie, bis die Trennscheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen  
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe 
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann 
ein Rückschlag er folgen. Er mitteln und 
beheben Sie die Ursache für das Ver-
klemmen.

 ■ Rammen Sie die Trennscheibe nicht mit 

nicht zuviel Druck aus. Vermeiden Sie 
besonders ein Verhaken der Trennschei-
be beim Arbeiten an Ecken, scharfen 
Kanten usw. Wenn die Trennscheibe 
durch Missbrauch beschädigt ist, 

-

 ■ Beachten Sie die Betriebsanleitung des 
Herstellers der Trennscheiben zur Mon-
tage und Verwendung der Trennscheibe. 

Verletzungen verursachen sowie zum 
 Blockieren, Brechen oder zum Rück-
schlag führen.

Trennscheibe montieren
 ■ Trennen Sie Einsatzwerkzeug vom 

Stromnetz. 
 ■ Prüfen Sie, ob sich die Trennscheibe in 

 ■ Montieren Sie die Trennscheibe gemäß 
der Be dienungsanleitung des Herstellers 
des Einsatzwerkzeuges. 

 ■ Prüfen Sie den festen Sitz der Trenn-
scheibe.

 ■ -
kunden ein, um zu überprüfen, dass 

-
stehen. Überprüfen Sie andernfalls die 
korrekte Installation der Trennscheibe.

Lagerung
 ■ Lagern Sie Trennscheiben so, dass sie 

vor Feuchtigkeit, Frost und mechani-
schen Belastungen geschützt sind. 

Entsorgung
 ■ Entsorgen Sie die Trennscheiben und die 

Ver packung gemäß der lokal geltenden 
Entsorgungsvorschriften.
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Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden

 
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack  aus dem 
Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

 WARNUNG!
 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 

zur korrekten Verwendung, die in 
der Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Lade geräts der Serie  angege-
ben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informati-

Bedienungsanleitung.

 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnah-
me idealerweise vollständig auf. Sie 

verkürzen. Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku 
nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 
die Umgebungstemperatur unterhalb 

ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regel mäßig der 
Ladezustand kontrolliert  werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 

soll kühl und trocken sein in einer 

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-
raturbereich für die Verwendung mit 
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku-Pack  aus 

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das 
Schnell-Ladegerät .

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist, Trennen Sie das Schnell-Ladegerät 

 vom Stromnetz.
 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack  aus dem 

Schnell-Ladegerät .
 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen 

aufein anderfolgenden Ladevorgängen 

Sie dazu den Netz stecker.

 einsetzen/entnehmen
Akku-Pack einsetzen

 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in den 

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung  

und entnehmen Sie den Akku-Pack .

Die Akku-Ladezustandsanzeige  signali-
siert den Ladezustand des Akku-Packs . 
Der Ladezustand des Akku-Packs  wird 

in Betrieb ist. Drücken Sie dafür den EIN-/
AUS-Schalter . 
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Montage

  WARNUNG!  

 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 

Sie den Akku-Pack .

 
 ►

der Schutzhaube . Die Schutzhaube 

werden. Stellen Sie diese so ein, dass 

-
person. Die Schutzhaube  soll die 
Bedienperson vor Bruchstücken und 

-
per schützen.

 ► Stellen Sie die Schutzhaube  so ein, 

Teile weder den Anwender noch um-

 ► Die Stellung der Schutzhaube  hat 
ebenfalls so zu erfolgen, dass der 

-
liegend, nicht entzündet.

 ►
Schutzhaube  betrieben werden.

 ♦ Entnehmen Sie den Akku-Pack .
 ♦ Drücken Sie hierzu die Taste zur Entrie-

gelung  und entnehmen Sie den Akku-
Pack .

 ♦ Drehen Sie die Schutzhaube  in Ar-
beitsposition. Die geschlossene Seite 
der Schutzhaube  muss stets zum 
Bediener zeigen.

Trennscheibe  montieren/ 
wechseln

 
 ► Kontrollieren Sie vor der Erstinbetrieb-

nahme den festen Sitz der Spann-
schraube .

HINWEIS
 ► Die Spannschraube  und die Un-

terlegscheibe  sind bei dieser Be-
stellung ein Stück. Bei Beschädigung 

 
und  einzeln erworben und ersetzt 
werden.

-

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  
und halten Sie diese gedrückt.

 ♦  im 
Uhrzeigersinn mit dem Innensechskant-
schlüssel  und entnehmen Sie diese 
zusammen mit der Unterlegscheibe  

. 
 

wieder loslassen.
 ♦ Setzen Sie die gewünschte Trennschei-

be  auf die Aufnahmespindel .
 ♦  auf. 

 mit 
Aussparung zeigt grundsätzlich zum 
Einsatzwerkzeug. 
Die Seite mit der Markierung auf dem 

  muss sichtbar sein.
 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  

und ziehen Sie die Spannschraube  
und Unterlegscheibe  mit dem Innen-
sechskantschlüssel  gegen den Uhr-

 
 

wieder loslassen.
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 ► Ist auf Ihrer Trennscheibe die Dreh-
richtung gekennzeichnet, so achten 
Sie auf die Übereinstimmung mit der 
Kennzeichnung der Drehrichtung auf 

 montieren/demontieren

 ► Benutzen Sie die Schutzhaube  bei 
Materialien, die beim Bearbeiten viel 

 ♦ Drehen Sie die Schutzhaube  bis zum 

 ♦
Schnitttiefenvorwahl 

 ♦ Klappen Sie die Schutzhaube mit Staub-
absaugung 

 ♦
mit Staubabsaugung 

 ♦
in der Schutzhaube mit Staubabsaugung 

 ♦ Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe 
an der Schnitttiefenskala  ein (siehe 

 ♦ Ziehen Sie die Flügelschraube für die 
Schnitttiefenvorwahl  wieder fest 

 ♦ Die Demontage erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge. Drücken Sie die Entrie-
gelungstaste 
Schutzhaube mit Staubabsaugung  zu 
entnehmen.

Inbetriebnahme

 WARNUNG!
 ► Die Benutzung / Verstellung des Dreh-

richtungsumschalters  darf nur im 

 ♦ Wählen Sie die Drehrichtung, indem Sie 
den Drehrichtungsumschalter  nach 
rechts bzw. links durchdrücken. 
Die eingestelle Drehrichtung wird Ihnen 
auf der Drehrichtungsanzeige  und  
wie folgt angezeigt:

F  = Vorwärts R  = Rückwärts

Ein-/ausschalten
Überprüfen Sie das eingesetzte Werkzeug 

korrekt angebracht sind.

 ►
Materialkontakt ein und führen Sie das 

Einschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

wieder los.

 ♦ Drücken Sie den Drehrichtungsum-
schalter  in die Mittelposition. Der 
EIN-/AUS-Schalter  ist blockiert.

 ♦ Nehmen Sie die Schutzkappe  von 
dem Spanauswurf  ab.

 ♦ Schließen Sie eine zugelassene Staub- 
und Spanabsaugung auf den Spanaus-
wurf  an.
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 ► Beim Bearbeiten von Holz oder Mate-
rialien, bei denen gesundheitsgefähr-

an eine passende, geprüfte Absaug-
vorrichtung anzuschließen.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! -
FAHR -

Der Akku-Winkelschleifer ist wartungsfrei.
 ■ -

dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere 

 ■
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■
trockenen Tuch – verwenden Sie auf 

 ■

 ■
sein.

 ■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub 
mit einem Pinsel.

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. 
-

re Service-Hotline bestellen.

 WARNUNG!
 ■

nicht von PARKSIDE empfohlen wur-
de. Dies kann zu elektrischem Schlag 
und Feuer führen.

Entsorgung
 

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 

Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

 
 
zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 

direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren 

-
rückgeben.

-
gung des ausgedienten Produkts 

oder Stadtverwaltung.

 

Defekte oder verbrauchte Ak-
kus müssen recycelt werden. 

Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch ent-
sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, 
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giftige Schwermetalle enthalten. 
-

 Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück-
geben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus 
ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese 

Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.

 Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 

-
sichtspunkten ausgewählt und 
deshalb recyclebar. Entsorgen  

-
ckungsmaterialien gemäß den 

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den 
verschiedenen Verpackungs materialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert. Die Verpackungsmaterialien 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen 

-

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sofern im Lief-
erumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team Se-

Im Falle 
von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden darge-

Garantiebedingungen
-

tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 

Tritt innerhalb von 5 Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstat-

dass innerhalb der 5-Jahresfrist das defek-

vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben 
wird, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist.

-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
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Garantiezeit und gesetzliche 

-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 

-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.

erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten.  
 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 

-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 

dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com
Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und  
herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie 

Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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DE  Deutschland 
Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH  
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com

Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi 

DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass 
dieses Produkt mit den folgenden Normen, 

übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser 
Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 

Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europä-
ischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter ge-

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine:  
12 V Akku-Winkelschleifer PPWSA 12 A1

Bochum, 27.11.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

 Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 

 ►
oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.

 ►
 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Estado de las informaciones · Versione delle informazioni  
Last Information Update · Stand der Informationen: 11 / 2024 
Ident.-No.: PPWSA12A1-112024-1

IAN 480906_2410


